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[bookmark: _Toc387646652][bookmark: _Toc387652427]0 Úvod

Pro svou magisterskou diplomovou práci jsme si vybrali téma týkající se abreviačně kompozičních výrazů v současné české slovní zásobě. Navazuje na dílčí problematiku naší bakalářské diplomové práce obhájené na Katedře bohemistiky FF UP v roce 2009. 
Zmíněná bakalářská práce má název Některé vývojové tendence v současné české slovní zásobě a kromě frekventovaných způsobů a postupů obohacování slovní zásoby (prefixace, kompozice, přejímání a neosémantizace) pozornost věnuje také jednopísmenným komponentům v abreviačně kompozičních výrazech. 
Téma posledně jmenované se ukázalo jako velmi zajímavé a časem nabývající na aktuálnosti a významu. Tvoření a užívání těchto slov se u mluvčích v průběhu let rozšířilo velmi rychle a do takové míry, že, podle našeho názoru, máme možnost vysledovat a popsat množství vlivů při samotném vzniku slov. Stejně tak např. jejich produktivitu způsobu tvoření a vzrůstající frekvenci jejich užívání či sémantickou a strukturní stránku. Značnou rozkolísanost pak vykazuje ortoepická, ortografická a grafemická stránka. Signifikantní jsou také rozdíly v užívání výrazů z aspektu různých rejstříků.
Základem práce je námi vytvořená klasifikace výrazů s jednopísmenným komponentem, v rámci níž se zaměříme zejména na výrazy abreviačně kompoziční. Pokus o klasifikaci doplňujeme množstvím konkrétních příkladů užití výrazů a popisem jejich vývoje z hlediska fungování ve slovní zásobě češtiny. Připojujeme data frekvenční; v některých případech byla vhodná komparace s fungováním jednopísmenných komponentů či abreviačně kompozičních výrazů v cizích jazycích. 		Akceptujeme rozlišení jazykových výrazů na centrální a periferní; zabýváme se otázkou produktivity forem. Důraz klademe na aspekty ortografické a ortoepické, neboť v některých případech jsou klíčové a lze vysledovat jejich zásadní vliv na celkovou relevanci fungování výrazu v komunikaci ze sémantického hlediska.   
Smyslem práce však není vyčerpávajícím způsobem vyložit tuto problematiku v současném jazyce v celé její šíři, ale spíše popsat jev z různých úhlů, upozornit na dílčí tendence týkající se produktivity, fungování apod., a také je do jisté míry systematizovat a usouvztažnit.
Problematika výrazů s jednopísmenným komponentem je v pracích dřívějších badatelů nutně spojována s otázkou jednoslovnosti/víceslovnosti. Tohoto tématu se dotkneme jen okrajově, a to především v reflexi minulých prací. Akceptováním abreviačně kompoziční formy totiž současně poukazujeme právě na jednoznačné chápání těchto výrazů jako jednoslovných.
Pro relevantní uchopení a zpracování problematiky abreviačně kompoziční je nezbytné její definiční vymezení v rámci širšího okruhu výrazů s jednopísmenným komponentem. Teprve po tomto vyčlenění je možné definovat charakteristické rysy, které jsou pro abreviačně kompoziční pojmenování typické. 
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Na podstatu věci, a to jazykovou ekonomičnost, upozornil již v roce 1927 František Oberpfalcer ve svém článku Úspornost v řeči.[footnoteRef:1] Výrazy s jednopísmenným komponentem, a to pouze německé D-Zug (Durchgangszug) a U-Boot (Unterseeboot), však zcela přirozeně řadí ke zkratkám iniciálovým užívaným mezinárodně vč. tehdejšího Československa (USA, TSF, FOB atd.). Upozorňuje na jejich pronikání do českého jazyka ze západních zemí, zvláště anglosaských, a vyjadřuje se k nim z hlediska praktického užívání pozitivně. Označuje je však za "úplně neliterární",[footnoteRef:2] pročež doufá, že se nebudou z původních oblastí užití (obchod, průmysl, sport) dále rozšiřovat. [1:  OBERPFALCER, František. Úspornost v řeči. Naše řeč, 1927, roč. 11, č. 3, s. 57.]  [2:  OBERPFALCER, František. Úspornost v řeči. Naše řeč, 1927, roč. 11, č. 3, s. 61.] 

První větší pozornost byla výrazům s jednopísmenným komponentem věnována roku 1959. Touto otázkou se zabýval Miloš Dokulil v jedné ze statí souboru Jazykový koutek čs. rozhlasu (rozhlasový pořad, jehož příspěvky následně vyšly tiskem). Důvodem bylo objasnění některých změn v nových Pravidel českého pravopisu z roku 1957; v případě výrazů s jednopísmenným komponentem zde došlo ke změně původního pravopisu: výraz vitamín C se nově mohl psát také dubletně v podobě C-vitamín. 
Druhou možnost Dokulil upřednostňuje, neboť vzhledem k oblasti užití převážně ve vědeckém diskursu je shledávána jako vhodnější jak z důvodu univerbizačního charakteru, tak z hlediska následných slovotvorných možností. Výrazy typu C-vitamín vykládá Dokulil ve smyslu jisté protichůdnosti s pojmenováními, která fungují jako dvojslovné termíny, např. jestřábník lesní, tedy druh jestřábníka, který žije v lese. V tomto případě se jedná o jednoznačné pojmenování druhu na podkladě základního rodového a rozlišujícího druhového výrazu, přičemž oba označují konkrétní skutečnost. C-vitamín z tohoto hlediska nespecifikuje druh, jen zařazuje pojem rodově. Znak C je pouze znakem formálně rozlišujícím, bez vlastního významu a z tohoto hlediska se podobá neplnovýznamovému slovu; blíží se též charakteru předpony ‒ akcent ve výslovnosti je v rámci kompozita jeden, a to na prvním, jednopísmenném komponentu. Užití spojovníku je pak při ortografickém zaznamenání vysvětlováno jednoduše potřebou zřetelnosti a zvýraznění předělu mezi částmi kompozita.
Na tento Dokulilův článek se následně odvolává či na něj různě navazuje řada autorů píšících v 60. a 70. letech (Mejstřík 1966, Batušek 1970, Pohnert 1973, Cuřín - Novotný 1974 atd.), značná část jejich statí a částí monografií je tematicky věnována charakteru dobové terminologie. V podstatě se variují pouze názvy výrazu s jednopísmenným komponentem a výrazy konkrétně pojmenovávací tento jednopísmenný komponent. 
Tak např. Mejstřík[footnoteRef:3] celý výraz typu T-profil označuje jakožto složeninu určovací, což je vzhledem k Dokulilovi posun, neboť ten konkrétnější určení i v tomto případě odmítal. Avšak domníváme se, že pouze proto, že jej zahrnul k typu C-vitamín, aniž by reflektoval rozdíl v motivovanosti názvů těchto výrazů.  [3:  MEJSTŘÍK, Vladimír. Z 30. sešitu Slovníku spisovného jazyka českého. Naše řeč, 1966, roč. 49, č. 5, s. 52.] 

Batušek[footnoteRef:4] označuje všechny jednopísmenné komponenty jako umělé, přičemž charakter "umělosti" je způsoben právě funkcí čistě rozlišovací, k níž se užívá „písmen nebo jiných značek“ (např. výrazy α-paprsky, β-paprsky, K-série, N-série atd.)  [4:  BATUŠEK Jaroslav. Příspěvek k charakteristice české fyzikální terminologie. Naše řeč, 1970, ročník 53, číslo 1, s. 29.] 

Šmilauer[footnoteRef:5] se vyjadřuje o výrazech s jednopísmenným komponentem jako o kompozitech. Příklady jako T-železa vykládá jako železa T (souvislost s tvarem však explicitně nezmiňuje).  [5:  Šmilauer, Vladimír. Novočeské tvoření slov. 1.vyd. Praha : SPN, 1971, s. 100.] 

Cuřín ‒ Novotný[footnoteRef:6] navazují na dokulilovskou tradici a výrazy s jednopísmenným komponentem označují za složeniny formálně zařazující.  [6:  Cuřín, František. Vývojové tendence současné spisovné češtiny a kultura jazyka. 3.vyd. Praha : SPN, 1987, s. 79.] 

K abreviačně kompozičním výrazům se ve své monografii věnované jazykovým zkratkám vyjadřuje Josef Hrbáček[footnoteRef:7], nazývá je zvláštním druhem složenin nového typu a definuje je jako: „...složeniny, jejichž prvním komponentem je útvar hláskový, slabičně zvukově realizovaný a druhým komponentem úplné slovo. Oba komponenty jsou spojeny spojovací čárkou. Avšak ne všechny případy se stejnou povrchovou strukturou tvoří stejný typ.“[footnoteRef:8]  [7:  Hrbáček, Josef. Jazykové zkratky v češtině. 1.vyd. Praha : Univerzita Karlova, 1979, s. 109.]  [8:  Hrbáček, Josef. Jazykové zkratky v češtině. 1.vyd. Praha : Univerzita Karlova, 1979, s. 109.] 

Poprvé se tedy lze setkat se snahou o specifikaci různých typů kompozit[footnoteRef:9]. [9:  Hrbáček, Josef. Jazykové zkratky v češtině. 1.vyd. Praha : Univerzita Karlova, 1979, s. 109.] 

1. A-bomba, N-bomba, A-ponorka, A-pakt (Atlantický pakt);
2. T-profil, U-železo, H-stojany, slangové u-ajz (tzv. účko, železná traverza ve tvaru U);[footnoteRef:10] [10:  Dostupné z: http://ss13.wz.cz/Mezina2008/Slovnik.htm.] 

3. C-vitamín, G-struna, α-paprsky;
Příklady: A-bomba, N-bomba, A-ponorka, A-pakt, T-profil, U-železo, H-stojany, u-ajz, C-vitamín, G-struna, A-bomb, A-Bombe, U-Bahn, U-Boot.
Jako skutečné zkratky označuje Hrbáček jen příklady prvního typu. Dodává k nim, že tyto výrazy se vyskytují v češtině sporadicky; jejich užívání je omezeno na oblast publicistiky a odborných textů, a to podle vzoru cizích jazyků, zvl. z angličtiny a němčiny. Zajímavostí je uvedení slangového výrazu. Jako jinojazyčné příklady uvádí Hrbáček v této souvislosti anglické A-bomb a německé A-Bombe, U-Bahn, U-Boot. Postrádáme tu však specifikaci typů 2. a 3. 
Přemysl Hauser řadí ve své knize Nauka o slovní zásobě výrazy s jednopísmenným komponentem do kapitoly Sdružená pojmenování substantivní pod typ "shodný adjektivní přívlastek a jméno (typ osobní vlak)" a poukazuje na tento typ tvoření uvozovací větou, že "omezená jsou i sousloví se zkratkou", např. c vitamín, u kmen... Žádný z příkladů neobsahuje spojovník a podtrhuje tím chápání těchto výrazů jako pojmenování víceslovných.   
V roce 1985 se do zkoumání výrazů s jednopísmenným komponentem zapojill i František Daneš a studii zveřejnil na stránkách Naší řeči;[footnoteRef:11] jedná se o druhou obsáhlou zevrubnou práci po Dokulilovi z r. 1959. Daneš reflektuje vyšší frekvenci těchto jazykových prostředků zvl. v oblasti terminologie, a to nejen přírodovědné, ale i v oblasti humanitních oborů, publicistiky a prostě sdělovacího stylu, příkladem může být B-mužstvo z oblasti sportu, C-trubka v hudbě, L-sémantika v logice atd.  [11:  DANEŠ, František. Faktor Rh / Rh - faktor / Rh faktor.  Naše řeč, 1985, roč. 68, č. 4, s. 172-176.] 

Daneš strukturu dělí na „normální“[footnoteRef:12] slovo (vitamin) a výraz, který nemá slovní povahu (C).  [12:  Uvozovky uvádí F. Daneš.] 

Posunutí funkce písmenného komponentu od prostého zařazování druhého výrazu k jeho specifikaci je podle Daneše omezeno jen na výrazy typu RNA-viry. Jsou to značky, kterým odpovídá určitý lexikální význam a komponent RNA jakožto útvar specifikační zde představuje také obsahovou složku názvu jako celku. V porovnání s tím výrazy typu C-vitamín, s jednopísmenným charakterem, sice obnášejí specifikaci, ale nikoli s přídatnou obsahovou informací, jen s funkcí čistě diferenční.
Daneš také doplňuje rovinový pohled, a to rozlišení hyperonymum (vitamin) a hyponymum (C). 
Na základě sledování úzu se Daneš vymezuje proti dřívější kodifikační praxi s poukázáním na praxi skutečného jazykového užívání. Tak např. prvek C z výrazu C-vitamin byl původně jakožto nesklonný element (např. ve výrazu vitamín C), tudíž bez možnosti vyjadřovat mluvnickou shodu, zařazen pod substantivní přívlastky neshodné a označen za nominativ jmenovací. Na základě tohoto určení vyplynulo doporučení psát jej pospozitivně, za specifikované slovo. Nicméně praxe dokazovala, že psaní v postpozici se užívá v podobné, ne-li stejné míře jako to prepoziční. 
Dokulilův závěr specifikující výrazy s jednopísmenným prvním komponentem z hlediska gramatického jakožto kompozita, avšak s první složkou charakteru prefixu, Daneš poněkud zpochybňuje poukázáním na pravděpodobnější analogii slov jako C-vitamin k hybridním kompozitům s afixoidem typu antihmota než běžného typu podřaďovací složeniny typu kamenolom. Jejich slovní charakter je tedy nevyhraněný, vyznačující se kolísáním mezi jednoslovností a dvojslovností. 
Užití spojovníku je jednoduše obhájeno jako logické z hlediska přehlednosti grafického záznamu.
Velmi zajímavý a dosud se v popisu této problematiky nevyskytující je postřeh ohledně spojitelnosti první složky slova i s jinými slovními druhy, než jen se substantivy (př.: „...k substantivu D-cukry existuje adjektivum D-cukrové fosfáty; podobně: C-vitamínový preparát; ...L-ekvivalentní, L-implikovat.“)[footnoteRef:13]. Avšak pro přehodnocení tří možností zápisu zkoumaných termínů shledáváme jako významnou Danešovu poznámku o nemožnosti jiného grafického záznamu nesubstantivních slovních druhů, než jednoslovně a se spojovníkem.  [13: 13 DANEŠ, František. Faktor Rh / Rh - faktor / Rh faktor.  Naše řeč, 1985, roč. 68, č. 4, s. 172.] 

Olga Martincová se tématem zabývá v mnoha svých článcích; v jednom z prvních[footnoteRef:14] navrhuje, aby se jednopísmenné elementy označovaly jako kvazislova - nesoucí sice jistý reálný význam, nicméně neskýtající možnost morfologického vyhranění.  [14:  MARTINCOVÁ, Olga. Vývojové procesy v současné české slovní zásobě. In: Dynamika současné češtiny z hlediska lingvistické teorie a školské praxe, 1. vyd. Praha : Univerzita Karlova, 1987, s. 105 ‒ 112.] 

Rozlišuje výrazy s kvazislovy jednak po stránce vzniku, jednak z funkčně strukturního pohledu.
1. skupina obsahující 4 typy: 
1. typ (L-sémantika): výrazy vznikají v závislosti na víceslovných pojmenováních a shodují se s nimi také funkčně;
2. typ (U trubice): výrazy vytvořené na základě sémantického motivačního sepětí;
3. typ (Rh faktor): výrazy identifikovatelné etymologicky ‒ zde podle názvu opice Macacus rhesus;
4. typ (alfa celulóza): výrazy jsou vytvořeny na základě písmen s funkcí výhradně klasifikační.
Ve 2. skupině existují 2 typy: 
1. výrazy s kvazislovy, která nenahrazují nezkrácené slovo;
2. pojmenování s písmenovým prvkem bez původní klasifikační funkce.

Zajímavým postřehem je uvolňování kvazislov z původních vazeb a jejich výskyt v dalších pojmenováních, příklad je uveden dvojpísmenný - vf ve smyslu vysokofrekvenční se dříve objevovalo ve spojení se slovy proud a signál, později začalo fungovat i ve spojení vf elektrochirurgie či vf filtr. Je však nutno si všimnout, že příklady jsou, pro podepření argumentu o uvolnění, uváděny bez spojovníku. Podobně z původního výlučného sepětí alfa záření a alfa částice se první člen uvolnil z konkrétních výrazů a uplatňuje se i v nových pojmenováních, a to s mírně odlišnou sémantickou platností. Martincová zde upozorňuje, že "s původními písmenovými složkami se děje tedy totéž, co s přídavnými jmény při rozšiřování jejich sémantiky".
V knize Tvoření slov skládáním[footnoteRef:15] Ivana Bozděchová mj. popisuje kombinování kompozice s jinými slovotvornými způsoby, a to i s abreviací. Jako zvláštní a okrajový abreviačně-kompoziční typ pojmenování lexikálně i slovotvorně nevyhraněných označuje útvary se strukturou, jejíž první člen je nelexikální povahy. Tato kompozita označuje jako:  [15:  BOZDĚCHOVÁ, Ivana. Tvoření slov skládáním. [Praha]: Institut sociálních vztahů, [asi 1995]. 202 s.] 

1. iniciálová abreviační kompozita (LP-deska); 
2. značková abreviační kompozita (C-avitaminóza) ‒ prvními členy mohou být písmenné znaky samostatné či v kombinaci a znaky jiných grafických systémů (řecká písmena jednak v podobě jednotlivých grafémů, jednak v podobě výslovnosti názvu těchto písmen). Tento typ kompozit se podle Bozděchové vyskytuje převážně v odborném stylu.
V roce 2005 vyšla monografie Neologismy v dnešní češtině, v níž se objevila studie Zdeňky Opavské reflektující z nového aspektu také problematiku výrazů s jednopísmennými komponenty. Označuje je za "neologismy vyznačující se novou pojmenovací a slovotvornou strukturou",[footnoteRef:16] a to bez rozporu s dřívější tradicí, neboť u neologismů se počínaje devadesátými lety charakter prvního komponentu výrazně odlišuje od komponentů dříve uváděných a popisovaných. Přispělo k tomu rychle se proměňující společenské prostředí s množstvím nových možností a s přístupem k nejmodernějším komunikačním a informačním technologiím. A právě v souvislosti s nimi se lze v českém jazyce posledních čtrnácti let setkat s velkým množstvím neologismů se strukturou jednopísmenný komponent + jednoslovný výraz. Opavská upozorňuje, že na rozdíl od angličtiny u nás tento způsob tvoření slov zůstává na periferii, nicméně shromáždila bohatý dokladový materiál. V souvislosti s ním se zaměřila na případy z posledních let, a tedy na jednopísmenné komponenty spadající do oblastí běžného užívání komunikačních a informačních technologií: e- (elektronický), i- (internetový), m- (mobilní). Z hlediska vývoje spatřuje jejich podobnost s výrazy jako L-sémantika či rtg snímek, "...v nichž první ‒ zkrácená ‒ část zastupuje adjektivum a které jako celek vznikají na pozadí víceslovných pojmenování".[footnoteRef:17] Neologismy charakterizuje z hlediska struktury, sémantiky, funkčních stylů, postupu v integračním procesu, ortografie atd. [16:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 232.]  [17:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 234.] 

Ladislav Janovec se na stránkách NŘ k problematice vyjádřil v roce 2007. Tématu se věnuje více prakticky než teoretickým vymezováním charakteru výrazů, popisuje je prostě jako „...jednotky, z nichž první část je tvořena jedním písmenem a k druhé části je připojena pomocí spojovníku“.[footnoteRef:18] Kromě již dříve vymezeného e-, i-, m- přidává nově se vyskytující homonymní b- ve významech 1. "break" z oblasti moderního tance zvaného break dance (př. b-boy, b-tanečník); 2. "beach" ze sportovního odvětví plážového volejbalu (př. b-volejbal). Janovec poukázal na častou tzv. hybridnost, neboť tyto výrazy původně vycházející z angličtiny byly v procesu adaptace přeloženy jen částečně (i-noviny). Dále v souvislosti s tendencí k multiverbizaci připojuje poznámku o pleonastickém charakteru některých jazykových výrazů, tak např. e-mailová pošta již ve slově mailová obsahuje sémantiku řídícího substantiva.[footnoteRef:19] [18:  JANOVEC, Ladislav. K projevům jazykových vývojových tendencí v současné češtině. Naše řeč, 2007, roč. 90, č. 2, s. 66.]  [19:  JANOVEC, Ladislav. K projevům jazykových vývojových tendencí v současné češtině. Naše řeč, 2007, roč. 90, č. 2, s. 65.] 

  My jsme se tématem výrazů s jednopísmennými komponenty zabývali v roce 2009 v rámci bakalářské diplomové práce. Produktivita dříve registrovaných e-, i-, m- vykazovala podle našich výzkumů značný rozvoj a dále, zvláště na základě korpusových dat, jsme doložili rozšíření užívání dalších písmen na místě prvního komponentu, a to K- ve smyslu komunistický (K-režim), N- s významem neplatič (N-objekt) a U- značící v oblasti sportu tvar rampy (U-rampa). Upozornili jsme také na odvozeniny, které se však vyskytovaly jen u posledně zmiňovaného výrazu (U-rampař). 


[bookmark: _Toc387646654][bookmark: _Toc387652429]2 Možnosti dělení výrazů s prvním jednopísmenným komponentem
[bookmark: _Toc387646655][bookmark: _Toc387652430]2.1 Podle funkce prvního členu kompozita
[bookmark: _Toc387646656][bookmark: _Toc387652431]2.1.1 Prosté zkrácení prvního komponentu (Typ abreviačně kompoziční tvoření slov)
PŘ.: M-CENTRUM: MATEŘSKÉ CENTRUM, MÍSTO SETKÁVÁNÍ MATEK S DĚTMI
Nové abreviačně kompoziční výrazy s jednopísmennými komponenty e-, i-, m- se v české slovní zásobě výrazněji objevují a prosazují od 90. let 20. století.[footnoteRef:20] Zaměřili jsme se dále na jednopísmenné prvky, které nemají svůj původ v informačních a komunikačních technologiích. Lze se domnívat, že jejich užívání vycházelo z analogie právě s komponenty e-, i-, m-, jejichž užívání v rámci složenin se ukázalo jako relevantní, funkční a vzhledem ke struktuře slova velmi vhodné z hlediska dalšího fungování v jazyce (např. velká potenciálnost derivační). Příkladem mohou být komponenty: n- nuda (nuda pláž), A- atomový (atomová elektrárna), A- adrenalinový (adrenalinový park), E- elektrický (elektrické kolo), M- mateřský (mateřské centrum), P- porno (porno stránky). V ČNK jsme zkoumali zaznamenané počátky užívání dvouslovného výrazu a abreviačně kompozičního výrazu v těchto případech. Viz tabulka: [20:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 232.
] 

Tab. 1:
	jednoslovný komponent; ve smyslu;
hledaný výraz / formy
	dvouslovný výraz
	abreviačně kompoziční výraz

	A-; atomový; A-elektrárna ‒
atomová elektrárna
	od spuštění první atomové elektrárny r. 1954
	2007

	n-; nuda; n-pláž ‒ nuda pláž
	1993
	2007

	M-; mateřský; m-centrum ‒ mateřské centrum
	1993
	2008

	E-; elektrický; e-kolo ‒
elektrické kolo
	1994
	2008

	P-; porno; p-stránky ‒
porno stránky
	2001
	2007

	A-; adrenalin; a-park ‒
adrenalinový park
	2003
	2009


Na základě výsledků jsme zjistili, že ať už se dvouslovný výraz začal vyskytovat v kterémkoli roce, jeho abreviačně kompoziční dubleta je v korpusu registrována až od roku 2007 dál. Výzkum by si jistě zasluhoval větší množství příkladů, avšak pro ilustraci časového odstupu dvou forem jednoho výrazu ponecháváme počet pojmenování v této podobě.

[bookmark: _Toc387652432]1. KOMPONENT E-
[bookmark: _Toc387652433]a) E-VLÁDA 
V češtině se však lze setkat i s případem nekorespondence významu zkráceného a nezkráceného (na první pohled totožného) výrazu. Příkladem je sousloví elektronická vláda s jednotlivými významy elektronický + vláda. Stejné jednotlivé významy mají i komponenty v abreviačně kompozičním slově e-Vláda. Přesto se celková sémantika výrazů elektronická vláda a e-Vláda liší, pročež se pro první z nich neužívá abreviačně kompoziční univerbismus e-Vláda a druhý se neužívá rozepsaný. Elektronická vláda ve dvouslovné formě znamená elektronické propojení státních úřadů a institucí;[footnoteRef:21] e-Vláda je označení Elektronické knihovny vládních materiálů.[footnoteRef:22] Případ je ukázkou toho, že ačkoli význam jednotlivých komponentů ve výrazu dvouslovném i abreviačně kompozičním může být identický, celková sémantika výrazu dvouslovného a rozepsaného jednoslovného se může lišit. Jako důvod shledáváme, že v případě e-Vláda se po stránce sémantické nejedná o prosté zkrácení adjektiva rozvíjejícího subsantivum, jednak je pravděpodobná analogie s anglickým výrazem e-Government. [21:  Dostupné z: http://www.vlada.cz/cz/clenove-vlady/historie-minulych-vlad/statni-informacni-politika---cesta-k-informacni-spolecnosti---dokument-2089/]  [22:  Dostupné z: http://www.vlada.cz/cz/jednani-vlady/odok/uvod-22349/] 

Od dob svého popisu byly abreviačně kompoziční výrazy, byť označovány různě, přisuzovány postupně různým funkčním stylům. Nejprve odbornému, v němž se hlavně kvůli několikaslovným termínům začaly z důvodu zjednodušení, zkrácení zápisu používat, např. dříve L-sémantika (logická), nově: B-hodnota (zkr. being ‒ bytí, psychologie), e-proces (zkr. equilibrium ‒ rovnováha, chemie), s-proces (zkr. slow neutron capture ‒ přichycení neutronů k atomovému jádru, fyzika), r-stratég (zkr. rumištní, ekologie). Později[footnoteRef:23] se rozšiřují do oblasti publicistiky: A-bomba ‒ atomová, A-pakt ‒ Atlantický; nově např. e-aukce (elektronická), n-kemp (nudistický), k-režim (komunistický), E-den (den zavedení eura), J-horor (japonský filmový horor); Daneš poukázal na nárůst abreviačně kompozičních výrazů kromě již zmiňovaných stylů též v oblasti stylu prostě sdělovacího (B-mužstvo, C-trubka), dnes např. r-centrum (relaxační), i-bar (interaktivní), z-karta (zákaznická), I-Home (inteligentní = špičkově vybaven po technologické stránce), S-centrum (pro seniory). S rozvojem tohoto způsobu pojmenování abreviačně kompoziční výrazy nemohly neproniknout do oblasti administrativy.   [23:  HRBÁČEK, Josef. Jazykové zkratky v češtině. 1.vyd. Praha : Univerzita Karlova, 1979, s. 109.] 


[bookmark: _Toc387652434]b) ePUSA
Zajímavostí v této souvislosti může být fakt, že kromě výrazů vycházejících z typických rysů administrativního stylu, tedy věcnost, normativnost, formálnost, objektivnost (e-daň, R-index, F-škála) se v souvislosti s tvořením abreviačně kompozičních výrazů může uplatnit např. metaforičnost, v souvislosti s kontextem i adherentní expresivita. Příkladem je projekt ePUSA. Vznikl sice na pozadí označení Elektronický portál územních samospráv, avšak navzdory možnosti běžného tvoření iniciálové zkratky podle dřívějšího úzu (jako např. ÚOOZ ‒ Úřad pro odhalování organizovaného zločinu), v tomto případě by byla forma nejspíše EPÚS či E-PÚS, byla zvolena varianta ePUSA (iniciálové zkratkové slovo s formálním rozdělením typu abreviovaný komponent + plnovýznamové slovo se zvýrazněným předělem pomocí užití malého písmene a velkých písmen). Vzhledem k tomu, že cílem projektu je posílit spolupráci, komunikaci[footnoteRef:24] mezi státními institucemi navzájem i mezi nimi a občanem apod., lze označit název projektu za jistý typ synekdochy, neboť po stránce jevové je polibek, tedy pusa, jedním z pozitivních nonverbálních projevů v komunikaci. Že skutečně bylo záměrem zdůraznit slovo vzniklé z iniciál, dokládá fakt, že je opticky odděleno e-, které je v oficiálním názvu projektu (ePUSA) psáno malým písmenem. Další doklad plyne také z formy zápisu ‒  koncové -A, byť už je součástí posledního slova, tedy v pořadí druhým komponentem následujícím za iniciálním S, není opticky odděleno např. grafickým zázmamem ve formě malého písmene (*ePUSa), což by jako fakt mohlo upozornit na možnost interpretace slova jakožto zkratky, ale není to tak. V tomto pojmenovacím počinu spatřujeme mj. snahu po dobré zapamatovatelnosti, avšak ukazuje také, že ne všechny výrazy nejen vyskytující se v administrativním stylu, ale také přímo z něj vycházející, mají povahu strohé formálnosti. Domníváme se, že tento fakt tvořivé práce s jazykem je mimo jiné podnícen i možností užít způsob abreviačně kompozičního zápisu. Ukazují to i další příklady neologismů, jejichž podstata vyplývá z kreativního uchopení abreviačně kompozičních možností tvoření či s ní souvisejících aspektů, např. analogie: i-legálně, e-ducation.  [24:  Dostupné z: http://www.inforum.cz/archiv/inforum2006/prispevek.php-prispevek=75.htm] 


[bookmark: _Toc387652435]c) E-DUCATION
E-ducation je jednoslovný výraz, který byl spojovníkem rozdělen na dvě části, přičemž první, jednopísmenná, část napodobuje uzualizovaný způsob tvoření abreviačně kompozičních výrazů, čímž přidává původnímu výrazu specifikující význam: e-ducation: e- "elektronický", education "vyučování", tedy vyučování realizované s pomocí ektronických pomůcek. Dochází k formálnímu i sémantickému překryvu, který generuje novou sémantiku. Specifickým rysem je menší míra identifikovatelnosti významu v mluvené formě. Tento typ tvoření není obvyklý, objevuje se v okasionalismech, ale z několika důvodů je sémanticky identifikovatelný a také potenciálně rozšiřovatelný. Jednak z důvodu, že uživatelé češtiny si zvykají na tuto novou pojmenovací strukturu, takže s ní dokáží dobře pracovat a detekovat v ní i to, co by dříve nemohli. Druhým důvodem, spojeným s prvním, je jazyková praxe - čím dál více uživatelů ovládá anglický jazyk, na kterémžto základě jsou schopni nejen význam takovýchto výrazů pochopit, ale i nová slova sami tvořit. Jejich uplatnění je možné v oblastech reklamy, publicistiky a podobných oblastech, v nichž jsou okasionalismy žádoucí. 
Dalším příkladem může být dvojslovný výraz, který byl spojovníkem spojen do jednoho výrazu, př. b-fit (název fitness centra), přičemž první, jednopísmennou, část je možné identifikovat jakožto samostatné slovo s významem slovesa v imperativu, avšak pouze v případě zvukové realizace s anglickou výslovností [bi: fit], v překladu buď fit, a za předpokladu, že posluchač je schopen v této výslovnosti nalézt dílčí významy obou slov a spojit si je do finálního významu, tedy detekovat význam na základě porozumění cizímu jazyku. Tento způsob tvoření je v poslední době na vzestupu zvláště v psaném slangu a vůbec ve vyjadřování mládeže, avšak spíše v souvislosti s výslovností číslic. Např. výslovnost číslovky 2 v angličtině je [tu:]. V angličtině je "to" synsémantické slovo, prepozici, nesoucí význam k (vyjadřuje cíl pohybu, na otázku "kam")[footnoteRef:25] a v současném módním zpola českém, zpola anglickém vyjadřování mládeže se často pojí s anglickým výrazem "you". Výraz 2you pak znamená "tobě". Oblíbená je taktéž např. číslovka 4, v angličtině [fo:], homofonní s výrazem for (pro). 4you nese význam "pro tebe". Tento specificky se profilující typ tvoření sice zůstává omezen na mluvu mládeže, objevuje se však i v názvech zboží či služeb zaměřených na tuto věkovou kategorii, a tak se přesouvá i do textů persvazivního charakteru, zvláště do reklam. Lze tedy jen souhlasit s Opavskou, že abreviačně kompoziční výrazy se rozšiřují skutečně do mnoha sfér týkajících se oficiální komunikace ve veřejném prostoru, avšak s jejich nárůstem a mírou rozdílnosti se rozšiřuje i užití. Kromě zmiňovaných oblastí komunikace ‒ elektronické, internetové a mobilní dále do marketingu, obchodu, podnikání, státní správy, vzdělávání, bankovnictví atd. Užívání těchto a dalších komponentů v neoficiální komunikaci lze sledovat i v neveřejném prostoru, v elektronické poště, sms zprávách apod.[footnoteRef:26] [25:  COLLYAH, Bruce a kol. Anglicko-český; česko-anglický slovník.1. vyd. Praha : FIN PUBLISHING, 2007, s. 850.]  [26:  Srov. Z. Hladká Pravopis v současné korespondenci mladých lidí (na materiálu tradičních dopisů, e-mailů a SMS) Naše řeč, ročník 89 (2006), číslo 2.] 


[bookmark: _Toc387652436]d) E-TEXTIL
Dříve bylo vykládáno e- jako "první (zkrácená) část nových výrazů mající význam elektronický, např. e-magazín, e-mail; e-publicistika, e-žurnalistika" a i- jako komponent s významem "internetový", tj. "vztřahující se k Internetu, související s ním", např. i-banking, i-bankovnictví, i-book, i-business, i-café, i-commerce, i-komerce atd.[footnoteRef:27] V takovém případě bylo možno srovnávat komponent e- a i- na základě rozsahu významu: e- počítačové sítě vč. internetu, i- jen internetový; e- je tedy hyperonymum, i- hyponymum. Vzhledem k charakteristickému překryvu však bylo možno v některých případech oba dva komponenty e- i i- zaměnit, a tedy se setkat se synonymními dvojicemi, např. e-kavárna a i-kavárna.[footnoteRef:28] [27:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 238.]  [28:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 239.] 

Z poslední doby se však objevují příklady, v nichž se v důsledku dalšího sémantického posunu prvku e- z rámce počítačové sféry do roviny "elektronický v širším slova smyslu" synonymní dvojice utvořit nemohou. E-textil je toho příkladem, neboť jeho význam se vztahuje, na rozdíl od elektronických obchodů s textilem, k vlastnostem textilu. Do vláken oděvů je pomocí nejmodernějších technologií integrována miniaturní elektronika, např. čidla nebo mikročipy. Využití je v oblasti medicíny či v armádě ‒ zaznamenávána je např. tělesná teplota, tlak, tep, činnost srdce atd.[footnoteRef:29]  [29:  Dostupné z: www.mateo.ntc.zcu.cz/doc/Stav.doc] 

[bookmark: _Toc387652437]e) E-MAIL
K výrazu e-mail a jeho derivátům z hlediska prvního komponentu, se vyjadřujeme v části věnované rozlišování výrazů podle počtu členů výrazu. Zde si však povšimneme jevu osamostatnění druhé části komponentu. Původní výraz e-mail totiž může plně fungovat i ve své dubletě bez e-, tedy mail. Doklady z ČNK: 23 156 výskytů mail bez e-. Doložitelné jsou i odvozeniny: mailový 3773 výskyty, 6 dokladů adverbium mailově, další výsledky derivace: mailování 99 výrazů, mailík 7 dokladů, e-mailík však jen 2 doklady. V databázi Neomat se deminutivum mailík vyskytuje 5 krát, kdežto e-mailík ani jednou. Lze se tedy domnívat, že deminutivum vzniklo již se slova mail: e-mail → mail → mailík, nikoli z e-mail → e-mailík → mailík.
Tento výrazný posun si vysvětlujeme dlouhodobým užíváním výrazu e-mail v češtině. Zajisté podobný vývoj nelze očekávat např. v případě druhého nejfrekventovanějšího výrazu s počátečním e-, e-learning, neboť e- zde specifikuje, jakým způsobem je učení prováděno, a bez tohoto určení by nebylo možné výraz learning sémanticky detekovat. E-mail na rozdíl od e-learnignu totiž neobsahuje ve složce mail jiný sém, než elektronickou poštu. V souvislosti s tímto výrazem se píše o pleonastickém charakteru některých abreviačně kompozičních výrazů.[footnoteRef:30] Proto je zde velký rozdíl v možnostech užívání výrazů s prvním abreviovaným komponentem a bez něj. U výrazu e-mail se lze setkat i s typickou životnou koncovkou -a užívanou v češtině nesystematicky hovorově, např. pro výrazy mobil, panák, padák aj.; např. ukrást mobila, dát si panáka, dostat padáka. Př. z ČNK:  [30:  JANOVEC, Ladislav. K projevům jazykových vývojových tendencí v současné češtině. Naše řeč, 2007, roč. 90, č. 2, s. 65.] 

1: ledového a mixového lezení . Pokud chcete vidět fotky z Mauricia , napište mi < maila>  a já Vám pošlu odkaz nebo přímo ty fotky . 
2: Vladko ! " Dáš mi číslo ? ( Hanka , Rumburk ) " Ne , to fakt nedám . Napiš mi < maila>  . Najdeš ho na webových stránkách VyVolených . " 3: situace mnohem více stresující právě pro blízké nemocných dětí . " Dostali jsme < maila>  od maminky , že dítě na rakovinu zemřelo
4: Otevřete si &url; . " Prý na to nemá chuť , jsem z toho špatná . . . poslal mi na < maila>  odkaz na Madonin komplex . . . vidí ve mně pouze matku , a ne milenku . 
5:  Odcházím . Mámpodnájem . Našla jsem si ho na internetu . Poslala jsem tam < maila>  . . . b od pracovníků : . . . Teď se učí nebát se říct si o pomoc. 

U tohoto velmi frekventovaného jednopísmenného komponentu v češtině jsme se dále zaměřili i na jeho postupně se zvětšující sémantickou heterogennost. Původní význam byl ‚elektronický‘ (e-magazín, e-mail, e-publicistika, e-žurnalistika)[footnoteRef:31]; i v SN2 je uvedena charakteristika elektronický (e-banka, e-byznys, e-ekonomika, e-kavárna, e-kniha, e-obchod, e-podpis)[footnoteRef:32]. Opavská[footnoteRef:33] upozorňuje na rozšíření významu:  "1. ‚existující v elektronické podobě‘, (např. e-book, e-kniha, e-encyklopedie, e-kopie), 2. související s využíváním informačních a komunikačních technologií (počítačů, počítačových sítí ap.), založený na nich‘, (např. e-mail, e-banking, e-byznys, e-learning...)". Jako třetí navrhujeme právě v souvislosti s užíváním miniaturních elektronických zařízení definici: 3. obsahující prvek ochranného charakteru, který funguje na elektronické bázi. Př.: e-OP: " Systém, který na národní úrovni zajišťuje pomocí různých druhů klíčů bezpečnost obsahu kontaktního elektronického čipu eOP."[footnoteRef:34] Avšak tím výčet nových významů formy e- nekončí. Existuje totiž celá řada cizojazyčných adjektiv s počátečním e-, která se ve spojení se substantivy stávají zdrojem nových abreviačně kompozičních výrazů.  [31:  MARTINCOVÁ, Olga a kol. Nová slova v češtině: slovník neologismů 1. 2., opravené a doplněné vyd. Praha: Academia, 1998, str. 76.]  [32:  MARTINCOVÁ, Olga a kol. Nová slova v češtině: slovník neologismů 2. 1. vyd. Praha: Academia, 2004, s. 99.]  [33:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 238.]  [34:  Dostupné z: http://www.monetplus.cz/cz/novinka.aspx?v=novinky-novinky-1917] 

Přehled:
1. ‚existující v elektronické podobě‘, (např. e-book, e-kniha, e-encyklopedie, e-kopie);[footnoteRef:35] [35:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 238.] 

2. související s využíváním informačních a komunikačních technologií (počítačů, počítačových sítí ap.), založený na nich‘, (např. e-mail, e-banking, e-byznys, e-learning...);[footnoteRef:36] [36:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 238.] 

3. obsahující prvek ochranného charakteru, který funguje na elektronické bázi. Př.: e-OP: " Systém, který na národní úrovni zajišťuje pomocí různých druhů klíčů bezpečnost obsahu kontaktního elektronického čipu eOP.";[footnoteRef:37] [37:  Dostupné z: http://www.monetplus.cz/cz/novinka.aspx?v=novinky-novinky-1917] 

4. efektivní (e-stát - elektronizace úřadů a státních institucí pro efektivnější komunikaci s občany). Př.: Ministr vnitra už ohlásil investiční expanzi v policii a proklamovaný < e-stát>  si také nejdříve vyžádá mohutné investice do komunikačních technologií;
5. ekologický (e-náklaďák - nákladní auto s technologií zajišťující nízké množství produkovaných splodin) Př.: Tam přijede jiný e-náklaďák a odveze biomasu na venkov;
6. elektrický (e-kolo) Př.: Dopravním prostředkem budoucnosti je < e-kolo>  . Zda se s tímto tvrzením můžete ztotožnit , lze vyzkoušet během veletrhu;
7. ovlivňující funkci elektroniky (E-bomba ‒ bomba, která po explozi uvolní grafitový prach zkratující okamžitě energetické obvody i na velké vzdálenosti)[footnoteRef:38]. Př.: Americká armáda shodila ve čtvrtek večer na Bagdád několik < e-bomb>  , které paralyzovaly elektrické sítě , ponořily město do tmy; [38:  Dostupné z: http://www.adamek.cz/protivalce/clanky/ebomba.pdf] 

8. energeticky úsporný (e-žárovka ‒ žárovka, která umožňuje nízký odběr elektřiny při svícení). Př.: "Zřejmě nejlepší je na < e-žárovce>  to, jak se té klasické podobá . Prý se dokonce hodí do většiny dnešních objímek. 
Výskyty v ČNK však ukazují, že podoba z jednopísmenným komponentem není v porovnání s jinými formami frekventovaná. Srov. e-žárovka: 6 výskytů, energeticky úsporná žárovka: 18 výskytů, úsporná žárovka 953 výskytů. Ze srovnání lze usoudit, že se do úzu nejvíce dostalo užívání sousloví úsporná žárovka; dokonce dvakrát víc výskytů než e-žárovka má tříkomponentový výraz elektronicky úsporná žárovka. Pro srovnání e-úsporná žárovka se nevyskytuje ani jednou;
9. euro (E-den ‒ den zavedení eura v konkrétní zemi) Př.: překvapující nedostatek připravenosti " v procesu zavádění eura . Varoval , aby případné zmatky v tzv. < E-den>  , tedy 1 . 1 . 2002 , nenarušily dosavadní slibný pokrok při vytváření jednotné evropské měny. Ve stejném množství se objevil i výraz euro-den;
10. equilibrium (E-proces ‒ nastolení rovnováhy mezi volnými nukleony, nuklidy i zářením v jádru hvězd). Př.: "S e-procesem skončí veškeré exotermické reakce a tlak záření náhle ustane.";[footnoteRef:39] [39:  Dostupné z: http:// stránky Západočeské univerzity v Plzni; astronomia.zcu.cz/hvezdy/zareni/832-e-proces] 

Z uvedných deseti příkladů je evidentní nárůst významů komponentu e- v abreviačně kompozičních výrazech. Nevýhodou této tendence k homonymii je neprůhlednost významu bez znalosti kontextu. 
V příkladu 9 se objevilo porovnání mezi jednopísmennými komponenty a tzv. prefixoidy[footnoteRef:40]. Jako prefixoid je označován morfém, jehož charakter nelze spolehlivě označit ani za kořenový, ani za prefixální, přechodný. Množství prefixů se v českém jazyce zvyšuje[footnoteRef:41] a spolu s paralelním růstem počtu abreviačně kompozičních výrazů je u některých výrazů možno spatřovat konkurenci mezi nimi při spojování s výrazem stojícím pak na druhém místě v kompozitu. Kromě e-den/euro-den ještě např. e-kolo/elektro-kolo, potenciálně např. d-pivo/dia-pivo, r-centrum/relax-centrum atd.  [40:  k prefixoidům více P . Mitter, např.: MITTER, Patrik. Hybridní složeniny s prvním komponentem domácího původu v současné češtině. 1. vyd. Ústí nad Labem: Univerzita J. E. Purkyně v Ústí nad Labem, 2008. 148 s. ISBN 978-80-7414-080-8.
MITTER, Patrik. Kompozice v kontextu současné češtiny. 1. vyd. Ústí nad Labem: Univerzita J. E. Purkyně v Ústí nad Labem, 2006. 165 s. ISBN 978-80-7414-080-8.]  [41:  LOTKO, Edvard. O některých vývojových tendencích v současné slovní zásobě a jejich příčinách (na materiálu češtiny, slovenštiny a polštiny). In Studia Slavica V., 1. vyd. Ostrava: OU, 2002, s. 7 – 23.] 


[bookmark: _Toc387652438]2. KOMPONENT I-
Dalším zajímavým fenoménem může být konkurence mezi již v jazyce fungujícím prefixem s ustáleným významem a jednopísmenným homonymním komponentem se zcela jiným významem. Např. komponent i- ve výrazu  i-legálně může znamenat "na internetu" ‒ legálně něco dělat na internetu, nebo, pokud není opticky odlišen od slova legálně, lze jej interpretovat i v souladu s ustáleným významem původně latinské předpony i- (in), slovnědruhově dříve partikulární s významem in = ne, význam prefixu i je tedy spojen s negací. Zde by tedy byl význam nelegálně. Navíc nelegálně a ilegálně jsou synonyma. Proto i webový portál I-legalne.cz dbal na zcela striktní zdůraznění předělu mezi slovy, neboť v jeho případě šlo právě o legalizaci stahování dat z internetu. Význam bylo možno v tomto případě snadno detekovat, mj. i kvůli analogii s dalšími výrazy s prvním jednopísmenným komponentem i- na začátku výrazu, i-banking, i-café, i-čas apod. V názvu lze najít hříčku s antonymy. Hláskové složení jednak implikuje význam legálně na internetu, taktéž však nelegálně (na internetu ‒ sekundární význam). Překryv obou významů je formálně na komponentu i-. 		Analogicky k tzv. morfologickému švu by se podle našeho názoru mohlo hovořit o sémantickém švu, tedy místě, v němž se střetávají dva významy. Nebo ještě lépe: sémantické synkretičnosti v rámci jednoho výrazu. Podobným, nikoli však totožným, případem by mohl být výraz e-ducation v jehož případě také dochází v komponentu e- ke střetu dvou významů, "elektronický" a formálně zkratkou také "education", tedy vzdělávání. Na rozdíl od předcházejícího výrazu i-legálně však druhý komponent není slovo, neboť jednoslovný výraz education je spojovníkem rozdělen na dva prvky; fakt oddělení zde má specifikační funkci, neboť blíže určuje způsob praktického fungování "výuky", tedy že bude prováděna elektronicky. Spojením rozdělených částí výrazu by zanikla důležitá informace o způsobu výuky. Avšak takovýchto výrazů není mnoho, jedná se převážně o okazionalismy, snahu o aktualizaci. Anglicismy k tomu dávají možnost. Na druhou stranu znemožňují detekovat význam uživatelům, kteří význam cizího slova neznají. S výjimkou, nezáměrností, se lze setkat např. u výrazu i-mobilní/imobilní. I-mobilní znamená internetový mobilní (telefon), imobilní má sémantiku nepohyblivý. Případ je stejný jako u výrazu i-legálně, hláskové složení i-mobilní jednak implikuje význam mobilní s internetem, imobilní (s internetem) ‒ sekundární význam. Překryv obou významů je formálně na komponentu 
i-.

[bookmark: _Toc387652439]3. KOMPONENT A-
A-klub 
Počáteční a- v abreviačně kompozičních výrazech se v češtině objevilo již před rokem 1989, a to ve výrazech jako A-bomba, A-ponorka, A-pakt[footnoteRef:42] ve významu atomový. Na počátku devadesátých let dvacátého století se uplatnilo v souvislosti s vznikajícími A-kluby (A-klub je "obecně prospěšná společnost poskytující pomoc a podporu osobám závislým na alkoholu, lécích a hazardním hráčství, včetně pomoci jejich rodinám a blízkým").[footnoteRef:43] V souvislosti s problematikou závislostí vzniklo v ČR několik společností, přičemž název mnohých z nich je postaven právě na bázi abreviačně kompozičního výrazu. Pokrývají již svým názvem jak období před závislostí ‒ prevence (P-CENTRUM ‒ centrum prevence závislostí), tak v průběhu závislosti (K-centrum ‒ místo, kde mohou lidé závislí na drogách hledat pomoc), tak i po závislosti (A-klub). [42:  HRBÁČEK, Josef. Jazykové zkratky v češtině. 1.vyd. Praha : Univerzita Karlova, 1979, s. 79.]  [43:  Dostupné z: http://www.akluby.cz/] 

Písmena ze začátku abecedy sloužící ke tvoření abreviačně kompozičních výrazů však vzhledem ke svému širokému sémantickému využití mohou být významově neprůhledná. Např. A- může kromě prostého zkracování mj. ještě označovat kvalitu (A-festival - festival filmů nejlepší kvality), tvar (A-stojan ‒ stojan ve tvaru písmene A), může být součástí argotického pojmenování (A-čko ‒ alnagon, návyková látka) atd. Ve výzkumu jsme se setkali i s velmi zajímavým označením a-ovce. Jedná se o výraz z oblasti umělecké tvorby, konkrétně z cimrmanovských představení a význam je "ovce, která bečí na tónu a".
Od pojmenování A-klub vznikl derivací výraz A-klubíčko, což je "klub, místo setkávání dětí předškolního věku zřízený v rámci prostor občanského sdružení A-klub". Sufix -íčko pokládáme v tomto případě za velmi vhodný, neboť se jím tvoří v češtině deminutiva, což může v posluchači vyvolat konotace se sémem "dětskost" a zvýšit tak možnost správné interpretace. I tak je však podle našeho názoru bez znalosti jakýchkoli indicií detekce významu obtížná, byť v odvozenině je explicite obsažen původní název. Patrně je to důsledek změny rodu. A-klubíček by na původní motivující slovo odkazoval výrazněji. Avšak klubíčko zároveň přináší i odkazem na svůj tvar jistou konotaci sjednocení, soudržnosti, blízkosti a hřejivosti (smotané klubíčko vlny), což patrně bylo pro autory myšlenky důležitější.  
Kromě oblasti závislostí se nově akcentují a v jazyce odráží i téma rodiny, mateřství, otcovství apod. Např. v abreviačně kompozičních výrazech jako jsou: A-mom (adoptivní matka), B-mom (biologická matka), m-centrum (mateřské centrum), P-TEST (test otcovství ‒ paternity) atd. 
Nově vznikají neologismy s abreviačně kompozičním charakterem v souvislosti se seniory. Např. S-Centrum (centra pro setkávání seniorů), s-pas (senior pas ‒ průkazka na slevu jízdného pro seniory), S-dům (domov důchodců, domov pro seniory). 

[bookmark: _Toc387652440]4. KOMPONENT S-
S-dům však může fungovat i ve významu "dům ve tvaru S".[footnoteRef:44] Stejně tak se v jazyce objevuje i další označení domů pomocí názvů písmen, např. označení domů v ostravských koloniích (U-Haus, I-Haus). Na místě druhého členu se vyskytují jak výrazy české (dům), tak německé Haus (event. v plurálu Hauzy vlivem regresivní asimilace znělosti). Anglický zápis se pak objevuje ve výrazu I-Home se sémantikou "inteligentní dům". Takovýmto způsobem je nazýván dům s množstvím technologií, které zajišťují činnosti vykonávané dosud člověkem. 	 [44:  Dostupné z: http://www.usti-aussig.net/stavby/karta/nazev/22-s-domy.] 

U-Hausy a I-Hausy v Ostravě byly vystavěny v roce 1884, tedy ještě v období, kdy se v komunikaci výrazně uplatňovala němčina. Tento způsob pojmenování pak přetrval až do dnešní doby. I-home je naopak přejímka z angličtiny, a to z posledních několika let (první doklad v ČNK pochází z roku 2000). Druhá část komponentu však už byla adaptována a užívá se i pojem i-dům. I-home souvisí s pronikáním nejmodernějších technologií do obytných prostor soukromých domů a bytů. "...moderní audiovizuální technika, kamerové systémy, automatizované ovládání svítidel a kuchyňských spotřebičů. Významnou součástí je inteligentní elektroinstalace, která spojuje dříve nezávisle fungující systémy do jednoho celku...".[footnoteRef:45]  [45:  Dostupné z: http://www.i-home.cz/] 

Kromě odkazu na tvar S a tematiku seniorů se komponent S užívá i v oblasti dopravy, např. s-linka je označení rychlé pražské příměstské dopravy. Svůj věcný inspirační zdroj i jazykový původ má v německém Schnellbahn, zkráceně v němčině běžně fungující jako S-bahn, v překladu rychlodráha. Podle jejího prvního písmene S vznikl v ČR projekt Esko, který má po vzoru Schnellbahnu zajišťovat rychlou příměstskou dopravu v okolí Prahy. V této souvislosti nelze nezmínit, že se v češtině při užívání zkráceného německého S-bahn objevují české koncovky vzoru hrad. Tvary jsou však homonymní s tvary českého výrazu bahno. Jsou-li připojeny ke komponentu S-, vznikají i tvary s-bahnová, s-bahnu, s-bahnů apod. Bez kontextu či alespoň malé znalosti němčiny není podle našeho názoru možné výraz správně sémanticky identifikovat.

[bookmark: _Toc387652441]5. KOMPONENT D-
Nově se v jazyce od 90. let 20. stol. uplatňuje i komponent d-. Jeho významy se v průběhu času různí. Tak např. D-klub je dámský klub zaměřený na setkávání žen a na jejich společné zájmy a aktivity, např. ruční práce, vzdělávání atd. Pod názvem D-klub však fungují i kluby dyslektiků, setkávání dětí s odborníkem zaměřeným na tyto poruchy. D-klub je častou zkratkou divadelních klubů, dětských klubů, dobrovolnických či disco klubů. Dále se projevuje konkurence komponentu d- a dia- v názvech potravin, a to hlavně piva, zato prefixoid dia- ve významu vztahující se k diapozitivům funguje pouze ve formě diashow, bez spojovníku a bez zkráceného d-show. 

[bookmark: _Toc387652442]6. KOMPONENT K-
V několika významech se vyskytuje komponent k-. V naší BDP byly zmíněny výrazy k-výtah a k-režim ve smyslu "komunistický", první s užitím ve 4 případech, druhý v 1 případu. Porovnali jsme soudobou situaci s předchozí, avšak výsledky užití zůstaly stejné. Lze tedy vyvodit, že komponent k- s významem "komunistický" se příliš do užívání nedostal, ačkoli toto adjektivum používáno je (jen v korpusech syn bylo nalezeno 166932 výskytů). Abreviačně kompoziční výraz K-strana se pak ještě objevuje pro označení politických stran, které mají jako první slovo pojmenování "křesťanský" (11 výskytů), také ale např. k-festival - křesťanský festival.

[bookmark: _Toc387652443]7. KOMPONENT N-
Dále můžeme srovnat stav užívání v případě komponentu n- ve výrazech n-objekt a n-centrum. N-objekt i n-centrum je možno registrovat ve výrazech spojených s problematikou neplatičů nájemného. Prvním je označení budovy, ve kterých bydlí neplatiči nájemného, druhým pak místo, kam jsou umisťováni lidé dlouhodobě neplatící nájemné. Výraz N-objekt byl nalezen v dokladu z deníku Právo a sémanticky reflektován byl i v příslušném článku. Je zde odkaz na "žargon místních zastupitelstev", z něhož pojmenování pochází. Komponent n- tedy velmi pravděpodobně odkazuje právě na význam "neplatič" a n-objekt/n-centrum znamená objekt, kde bydlí, resp. jsou ubytováni neplatiči nájemného. Ani v tomto případě, tak jako u komponentu k- ve smyslu komunistický, nebylo v korpusech detekováno další užívání těchto výrazů, ačkoli, opět, jedná se o společensky citlivé téma, na nějž je v médiích často upozorňováno. Oba výrazy se objevily pouze ve SYN2006pub, v dalších publicistických korpusech z roku 2009 a 2013 není ani jediný výskyt.

[bookmark: _Toc387652444]8. KOMPONENT G-
Oblastí našeho zájmu se staly i abreviačně kompoziční výrazy vycházející z antroponym a toponym. Jako příklad lze uvést G-city. V tomto případě G- je zkrácený název Gambrinus a slovo náleží do sféry marketingových abreviačně kompozičních pojmenování. Jeho význam je: zábavní zóna, místo, kde firma Gambrinus nabízí, např. na festivalech, různé druhy zábavních aktivit. Výraz je překládán jako Gambrinus městečko (sporadický zápis G-městečko). Jelikož tato firma sponzoruje i sport, vžil se pojem Gambrinus liga, který se však nezkracuje na G-liga, neboť tento abreviačně kompoziční výraz je již obsazen G- komponentem s významem gay-. G-liga je volné uskupení občanů a organizací, které spojuje snaha o dosažení uzákonění partnerského soužití osob stejného pohlaví (ČNK 10 dokladů). G-liga ve významu Gambrinus liga se nevyskytuje ani jednou. 
Zajímavou, byť ne příliš frekventovanou, skupinou jsou abreviačně kompoziční výrazy s počátečním písmenem antroponymického původu. Patří sem např. w-akce, H-index a W-force.

[bookmark: _Toc387652445]9. KOMPONENT W-
W-akce se nazývají podle známé osobnosti Jana Wericha a jedná se o řadu projektů pořádaných sdružením, které si říká Werichovci. V organizační struktuře Werichovců se objevují též názvy na bázi abreviace, např. W-Hloučky a W-Shluky[footnoteRef:46]. Samotné W-akce zahrnují např. Werichiády v Divadle ABC a v divadle Semafor, dál se k nim řadí mimopražská Čochtanova Třeboň, Werichovy Velhartice, Veselé vsetínské vozíčky, mezinárodní tábor srandy atd. Užívání těchto pojmenování s W- komponentem na počátku slova jsou však dle našeho výzkumu omezena pouze na sdružení Werichovci a mají ráz okasionalismů. [46:  Dostupné z: http://www.werichovci.cz/o_sdruzeni/index_stanovy.php] 

W-force je v případě prvního komponentu homonymní s werichovským W, avšak odkazuje na generála Wilsona, podle něhož byl jako W-force nazván Britský expediční sbor působící za druhé světové války v Řecku. Force v překladu jednotka, armáda, není v rámci kompozita užívána s českým ekvivalentem, vždy jen s komponenty W- a -force. Oblast užití je omezena na materiály odkazující k dějinám druhé světové války, neboť výraz se týká konkrétního historického faktu v současnosti se nevyskytujícího. Tím je značně omezena i frekvence užití, a tedy i možnost adaptace a tvorby derivátů. 

[bookmark: _Toc387652446]10. KOMPONENT H- 
H-index zkracuje jméno Jorge Eduarda Hirsche a ve vědeckých kruzích je známým ukazatelem vědeckovýzkumného výkonu jednotlivce. Jeho užívání je rozšířenější než W-akce (6 výskytů proti 1 výskytu W-akce). Vyplývá to i z charakteru označované skutečnosti. Zatímco W-akce jsou věnovány právě jen osobnosti Jana Wericha, z čehož plyne jistá omezenost v užívání, H-index funguje obecně jako ukazatel faktu, který nemá s osobností J. E. Hirsche nic společného. Zkrácené antroponymum bylo přeneseno do označení indexu pouze pro odlišení konkrétního indexu od těch ostatních. U výrazu W-akce je však W- specifičtější, neboť s osobností Wericha je svázáno celkovou podstatou a akce by v případě změny W- za jiný komponent nabyla odlišné podstaty; např. na J-akci by se připomínala osobnost Jaroslava Ježka. Pokud by se J-akce věnovala osobnosti Wericha, dával by název smysl jen v případě, že by šlo název akce ozřejmit jiným relevantním J vztahujícím se k Werichovi či např. podmínkám konání akce (konala by se na Jungmannově náměstí apod.).  Podstata H-indexu jakožto ukazatele jisté hodnoty, byť by se nazýval podle jiného vědce, by zůstala stejná. 

[bookmark: _Toc387652447]11. KOMPONENT J-
Zmínit lze jistě i výrazy se zkrácením pojmenováním, avšak nikoli původu antroponymického. Tak např. výraz J-horor odkazuje prvním komponentem k Japonsku, konkrétně k japonské kinematografii a k jejímu specifickému žánrovému odstínění filmového hororu, který klade důraz na atmosféru strachu a napětí plynoucího z něčeho, co divák může jen tušit, ale ne vidět.

[bookmark: _Toc387652448]12. KOMPONENT Q- 
Odkazem nikoli ke státu, ale k pojmenování přístavu, je Q-loď. Komponent Q- je zkrácený název Queenstown, místní název přístavu v Irsku, odkud speciální válečná plavidla, Q-lodě, vyplouvala bojovat proti německým ponorkám.

[bookmark: _Toc387652449]13. KOMPONENT Z-
Zhongguancun je pojmenování městské části Pekingu, jímž lze vysvětlit první komponent výrazu Z-Park (celý název je Zhongguancun Science Park). Nazývá se tak rozsáhlé centrum pro vědu a technologické inovace, které se má vyrovnat americkému Silicon Valley. Detekce významu je podle našeho názoru extrémně obtížná, neboť výraz park ve smyslu technologický park je v češtině neosémantismus. Park je v SSJČ charakterizován jako
„park, -u m. (6. mn. -cích) (z fr. < angl.) 
1. sad s okrasnými stromy a květinami sloužící k procházkám a k rekreaci; sady: městský p.; zámecký p.; děti si hrají v parku; p. kultury a oddechu velkoměstská instituce pro zábavu a poučení obyvatelstva; národní p. státem chráněná přírodní rezervace; Tatranský národní p. 
2. soubor dopravních prostředků, materiálů n. nářadí: p. vozový, traktorový, automobilový, lodní; tech. strojní p. soubor strojů, kt. je vybavena urč. pracovní jednotka; voj. muniční, tankový, letecký p.; armádní, divizní p.; div., film. osvětlovací p. soubor osvětlovacího příslušenství 
*3. parkoviště: nádražní p. (K. Čap.);
→ expr. zdrob. k 1 parčík, -u (*parček, -čku, Čech) m. (6. j. -u, 6. mn. -cích); 
— parkový příd.: p-á cesta; p-á úprava, 
→ přísl. parkově: p. upravený les“
		V SSČ je význam mírně zredukován na: „park, -u m (6. mn. -cích) <f ← a> 
1. okrasný rekreační pozemek se zelení 2: městský, zámecký park; anglický, francouzský park; (Krkonošský, Tatranský) národní park státní přírodní rezervace 
2. dř. velkoměstské zábavní zařízení: park kultury a oddechu 
3. soubor dopr. prostředků s příslušenstvím: vozový park; 
parkový příd. k 1: parková úprava; 
parčík, -u m zdrob. expr. k 1“
Ve slovnících neologismů však lze nalézt mnohé další významy, např. archeologický park, sněhový park, sowboardový park či právě technologický park.
Je možno též upozornit na další vývoj užívání výrazu park. Podle výše uvedených dokladů ze slovníků se jím dříve mj. označovala velkoměstská instituce pro zábavu a poučení obyvatelstva; připojením jednopísmenného komponentu se buď charakter této instituce specifikuje, nebo je jím odkazováno na zcela jiný související aspekt s institucí spojený.  
Tak např. druhý komponent -park, omezíme-li se na doklady z ČNK, má tyto významy:
1. H-park: areál budov, komplex kanceláří a obchodů (Brno) - podle názvu ulice Heršpická
2. A-park: pražské zábavní centrum s mnoha možnostmi, jak trávit volný čas - podle pojmenování aktivita, akčnost, adrenalin
3. Z-park: centrum pro vědu a technologické inovace ‒ podle městské části Pekingu nazvané Zhongguancun
4. M-park: areál vyhrazený pro kulturní akce, a to charakteru převážně hudebního, ve městě Hanušovice - podle výrazu Musical, v překladu z angličtiny "hudební".
Původní definici velkoměstská instituce pro zábavu a poučení obyvatelstva vyhovuje nejvíce A-park, neboť obsahuje sémy velkoměstský, zábava a pro obyvatelstvo. A- zde specifikuje, jakým způsobem se bude obyvatelstvo bavit.
Dále se definici blíží M-park, byť Hanušovice nejsou město velké (užívání výrazu v jiných městech pro zařízení podobného typu není prokázáno), stále M-park odkazuje svým prvním komponentem ke druhu zábavy, resp. synekdochicky k sému pro zábavu a také pro obyvatelstvo. 
Další dva výrazy, Z-park a H-park, obsahují pod písmennými zkratkami označení místa, kde se nacházejí. Z-park je nazván podle městské části Pekingu, H-park podle ulice, na níž byl postaven. Velkoměstské instituce to jsou, sice mezi sebou neporovnatelné co do velikosti města, avšak v rámci své lokace je tak označit lze. Příznačné je, že ani jeden z nich nesplňuje původní definici pro zábavu. Dalo by se uvažovat o sému pro poučení, alespoň v případě Z-parku, neboť "Je zde burza cenných papírů, Čínská akademie věd, 39 univerzit a vysokých škol, ročně zde promuje přes 100 tisíc vysokoškoláků, pracuje zde přes 12 tisíc Hi-tech společností s téměř půl milionem vědců. Je zde pětice prominentních elektronických trhů, burz obchodujících hlavně s PC hardwarem a periferiemi."[footnoteRef:47] Avšak domníváme se, že sém pro poučení je spíše spojitelný s významem populárně-naučný, avšak akademie věd, vysoké školy a vědecká pracoviště podle našeho názoru překračují tento rámec směrem k odbornosti, vyhraněnosti. [47:  Dostupné z: http://www.federmann.cz/index.php/cenove-zpravodajstvi.html] 

H-park se pak vymyká původnímu významu zcela, neboť se jedná o komplex budov s obchodními, kancelářskými a skladovými prostory. Definici velkoměstská instituce pro zábavu a poučení obyvatelstva se tedy poměrně vzdaluje. Dva sémy, které zůstaly, jsou velkoměstský a pro obyvatelstvo, ale druhý z nich je omezen pouze na nákup, nikoli na zábavu či poučení. 
[bookmark: _Toc387646657][bookmark: _Toc387652450]2.1.2 Metaforické označení na základě strukturní podobnosti ‒ kvalita, hodnocení
Př.: A-FESTIVAL: FESTIVAL S NEJVYŠŠÍ ÚROVNÍ UVÁDĚNÝCH VÝSLEDKŮ TVORBY
První písmeno označuje uzuální označení nejvyšší kvality. Význam komponentu A- je "nejlepší; na prvním místě v porovnání s ostatními". Výnam komponentu B- je pak "druhý nejlepší v porovnání s ostatními" atd. Každá oblast užití (sport, filmový průmysl, knižní trh...) má svůj vlastní rozsah užití písmen abecedy ‒ podle svých potřeb). 
Původní forma, kterou by se vyjádřila sémantika, by byla příliš dlouhá "s nejvyšší úrovní uváděných výsledků tvorby", dochází zde tedy k jisté formě krácení, a to na základě úzu. Po sémantické stránce je tento typ poměrně homogenní. 
V porovnání s typem I. je zde v důsledku metaforického nahrazení hůře srozumitelný význam. Není totiž zkráceno slovo na jednopísmenný komponent, nejde o abreviaci, ale o prosté nahrazení jednotky z jedné struktury (výrazu s určitým významem, škály od nejlepšího k nejhoršímu) jednotkou z jiné struktury, písmenem abecedy. A to na základě konvence vycházející z jisté, opět uzuální, připodobnitelnosti obou struktur. 
Další příklady:
A-brand (oblast obchodu - výrobce značkových produktů)
Korpus ukazuje nízkou frekvenci užití, a to jen v oblasti značkových výrobků spadajících do oblasti IT. Výrazy B-brand, popř. C-brand nebyly zaznamenány vůbec. 
B-kult (edice s DVD k dostání v Levných knihách)
V rámci edice < B-kult>  dorazila do Levných knih tato gore řežba ( z roku 2001 ) od Takašiho Miika . Režiséra , který točí rychleji než jeho vlastní stín .
Název je odvozen od B-kultury, s významem nižší kulturní úroveň, homonymnost vykazuje s názvem festivalu B-kult. Kult lze interpretovat jednak jako odkaz ke slovu kultura, jednak jako samotný výraz kult se sémem uctívání (na jednu stranu paradox, na druhou stranu možný záměr: upozornit zcela cíleným vyzdvihováním nižší úrovně filmové produkce na její existenci; zaměřit na ni pozornost odborníků). 
Př.: Pod heslem " Už nikdy se potmě nebudete cítit bezpeční " se v Praze konal festival filmů < B-kultury>
Přesvědčit se o tom mohou návštěvníci festivalu < B-kult>  , který se v sobotu koná v pražském kině Světozor . Akce nabízí filmy , které představují extrém i v rámci " béčkové " kategorie . Přehlídku zahájí The Toxic Avenger , vrcholné dílo pověstného studia Troma.
V oblasti sportu se původní označování mužstev pomocí velkých písmen v průběhu času rozšířilo nejen analogicky na další související výrazy. B-mužstvo bylo zmíněno Danešem v r. 1983, od té doby přibyla řada dalších pojmenování. Např.: A-Sport (sport na úrovni A-celků), A-finále, B-vítěz, B-hřiště, C-licence (licence na trénování skupin na úrovni C); k A-mužstvu se objevila analogicky pojmenování z hlediska označení podle věkové kategorie např. A-žáci, A-starší žáci, A-mladší dorostenci, A-dorost; dále např. k B-družstvu synonyma B-tým, B-team, B-celek. Zajímavostí je, že výraz mužstvo se vžil, užívá se a běžně se s ním lze v oblasti sportu setkat i v dnešní době[footnoteRef:48], ačkoli sufix -stvo zastarává[footnoteRef:49] a mužstvo by se dalo nahradit např. výrazem tým. Uvedení výrazu tým bez bližšího určení, zda se jedná o tým žáků, dorostenců či mužů, se chápe jako tým mužů, tedy mužstvo, a užívá se k mužstvu jako synonymum. [48:  Dostupné z: http://www.sport.cz/hokej/ms2014/clanek/571532-jagr-je-obrovskou-vzpruhou-muzstvo-vzdycky-strhne-tesi-rolinka-prijezd-legendy.html]  [49:  Mluvnice češtiny: Vysokoškolská učebnice pro studenty filozofických a pedagogidkých fakult 1, Fonetika. Fonologie. Morfonologie a morfemika. Tvoření slov. 1. vyd. Praha: Academia, 1986, s. 310.] 

Porovnání výsledků synonymního užívání výrazů B-mužstvo, B-družstvo, B-tým, B-team a B-celek:
B-tým: 2892 výskyty
B-team: 26 výskytů
B-mužstvo: 11 výskytů
B-družstvo: 1 výskyt
B-celek: 0 výskytů
Z uvedeného srovnání vyplývá jasná převaha užívání výrazu tým ve spojení s jednopísmenným komponentem, avšak vyskytuje se také -mužstvo, byť mnohem méně často. V korpusu se objevil i jeden doklad výrazu s druhým komponentem -družstvo. Domníváme se, že důvodem je zastarávající sufix -stvo.
Zajímalo nás také, zda se analogicky s označením mužstvo lze nadát i užívání výrazu žactvo. V kartotéce PSJČ[footnoteRef:50] jsme nalezli doklad z roku 1948 v souvislosti s tzv. sokolským žactvem, které cvičilo na Strahově. Další doklady např. z korpusu jsme vzhledem k velkému množství výskytů z několika různých kontextů nebyli schopni získat. Ve spojení s komponenty A- až D- však nebyly výskyty žádné.   [50:  Dostupné z: http://bara.ujc.cas.cz/psjc/search.php?heslo=%C5%BEactvo&where=hesla&zobraz_ps=ps&zobraz_cards=cards&pocet_karet=3&ps_next=19-21&ps_heslo=%C5%BEactvo&ps_startfrom=15&ps_numcards=23&numcchange=no&not_initial=1] 

[bookmark: _Toc387646658][bookmark: _Toc387652451]2.1.3 Ikonické vyjádření tvarové podobnosti
Př.: A-STOJAN: STOJAN MAJÍCÍ TVAR PÍSMENE A
Podstatou je vyjádření tvaru nějaké entity užitím písmene abecedy, jemuž se tento tvar vzhledem podobá. Poměr formy a významu: forma je zkrácena, význam zůstává zachován (mající tvar písmene A → A).
Interpretace významu není ztěžována nepoměrem mezi formou a významem, neboť podstata významu, písmeno A, je obsažena ve výsledné formě A-. Další příklady jen dokládají, že užití tohoto způsobu tvoření nových slov je možno najít v mnoha oblastech:
U-Haus, I-Haus, S-dům, H-house[footnoteRef:51] (architektura): názvy domů podle půdorysu ve tvaru určitého písmene. Zajímavostí je, že např. zkrácení domu ve tvaru L,*L-dům, se neužívá (0 výskytů na ČNK a dokonce ani v nabídkách firem zabývajících se architekturou, stavitelstvím a bydlením obecně nejsou doklady), ačkoli domy tohoto tvaru jsou v současné době stavěny a prodávány zcela běžně. Vždy je význam opsán: dům ve tvaru L, dům tvaru L, dům do L, dům do tvaru L, avšak nevžilo se označení L-dům. Stejně tak se v případě označení konfekčních velikostí neužívá L-velikost, ale pouze velikost L (ČNK: L-velikost: 0 výskytů, velikost L: 13 výskytů). Podobné výsledky jsou i v případě jiných velikostí: M-velikost: 0  výskytů, velikost M: 29 výskytů; S-velikost: 0 výskytů, velikost S: 28 výskytů. [51:  Dostupné z: http://cz.onlyimage.com/photo/h-house-swedish-h-shaped-home-h-house-steel-wall-1670703] 

Vyskytují se však i případy užití písmene ve spojení s výrazem dům, aniž by písmeno označovalo tvar, půdorys domu. Bez znalosti kontextu pak opět může docházet ke špatné interpretaci. Např. pojmem M-domky se nazývají mobilní domy, M-dům ve smyslu milionový dům je pak projekt satelitního městečka na periferii Chomutova, kde všechny domy stojí jeden milion korun[footnoteRef:52]. [52:  Dostupné z: http://www.mdum.cz/] 

U-rampa (sport): Komponentu u- je v  SN1 vyložen jako
Jak je zřejmé, rampa dostala název dle tvaru písmene U.
Př.:  „Na olympiádě se bude soutěžit jen ve dvou disciplínách, a to na Urampě a v obřím slalomu . U-rampa je koryto u-profilu pokryté sněhem , 50 až 110 metrů dlouhé a 10 až 18 metrů široké . Boční stěny jsou 4 metry vysoké . Závodník přejíždí po rampě ze stěny na stěnu a předvádí různé skoky a pohybové kreace ve vzduchu .“
V NSČ2 je uvedeno heslo U-rampa s velkým písmenem, oproti nejednotnému psaní velkého písmene v korpusech. Stejně tak zatímco v NSČ2 je uveden výraz pouze se spojovníkem, na uvedeném příkladu je patrné, že dokonce i v jednom textu se objevují vedle sebe výrazy se spojovníkem i bez něj, přičemž nehraje roli, zda se tak nazývá disciplína či plocha, na níž se provádí. U komponentu u- se vyskytuje v NSČ2 výraz U-rampař, tedy někdo, kdo se věnuje sportovní disciplíně U-rampa.[footnoteRef:53] [53:  KURDÍKOVÁ, Magda. Některé vývojové tendence v současné české slovní zásobě : bakalářská diplomová práce. Olomouc : Univerzita Palackého v Olomouci, Fakulta filozofická, 2009. 53 l. Vedoucí bakalářské diplomové práce Oldřich Uličný. S. 44.] 

Zde bychom rádi na BDP navázali a poukázali na vývoj výrazu U-rampa a jeho odvozenin.
Tab. 2

	(U/u)-(R/r)ampa

	rok
	počet výskytů

	1991
	1

	1992
	0

	1993
	1

	1994
	3

	1995
	14

	1996
	21

	1997
	48

	1998
	157

	1999
	133

	2000
	92

	2001
	126

	2002
	144

	2003
	212

	2004
	219

	2005
	359

	2006
	385

	2007
	241

	2008
	248

	2009
	219





Z korpusu SYN je možné vyčíst, že rychlý nárůst zaznamenal výraz během 90. let, později ještě do r. 2006, kdy jeho výskyt byl největší. Do r. 2009 frekvence pomalu ustupovala. Z pozdější doby data nemáme k dispozici. 
Zajímavé je však, že se neužívá výraz U-rampař. V ČNK není ani jeden výskyt v žádném ze sledovaných let. Uvádí jej jenom již výše citovaný NSČ2. Někdy se v rámci kontextu upustí od charakteristiky rampaře pomocí komponentu U- a užívá se bez tohoto komponentu, např.: Dneska nám svoji novou epizodu předvede rampař Mike Riddle se svým Pipedreams. Jukneme s ním do Copper Mountain, kde vyhrál svěťák a taky se pokocháme jak piloval s Mattem Margettsem.[footnoteRef:54] Výraz U-rampařka se neužívá vůbec. Velmi sporadicky jen rampařka bez dalšího určení pomocí písmene U-.[footnoteRef:55]  [54:  Dostupné z: http://www.freeride.cz/ski/novinky/pipedreams-epizoda-8--16351/]  [55:  Dostupné z: http://www.rozzlobenimuzi.com/?version=pinkcore&linkid=20096-kocky_na_olympiade.htm] 

V korpusu se ještě nacházejí dva doklady od U-rampy odvozeného výrazu U-rampička, stejně jako v minulém zkoumaném období, tedy pouze z let 2002 a 2005. Od té doby žádný výskyt není zaznamenán.
V angličtině se neužívá při označení této rampy vyjádření tvarové podobnosti, ale výraz half-pipe, v překladu polovina potrubí/trubky/roury. V této podobě se užívá také v češtině, ačkoli podle dokladů z ČNK méně než U-rampa. Half-pipe je výraz nesklonný a má význam jak disciplína "jízda na U-rampě", tak i sama rampa ve tvaru U. Na ČNK lze najít 6 výskytů, první je z roku 1998, poslední tři z roku 2008. 
Další příklady: 
C-stringy (oděvy): kalhotky mající tvar písmene C; 
L-drát (pomůcka senzibilů): drát vytvarovaný do tvaru písmene L, pomocí kterého lidé hledají vodu, kov apod.; 
T-zóna (péče o pleť): čelo, nos a brada tvořící na obličeji pomyslný tvar písmene T. Výraz T-zóna je užívaný v kosmetickém průmyslu, odkud se dostává i do běžné komunikace prostě sdělovacího a persvazivního charakteru;[footnoteRef:56] [56:  Dostupné z: http://www.mojestarosti.cz/poradna/nedostatky-meho-tela/oblicej/mastna-supinata-plet-co-s-tim.html] 

U-křivka (křivka grafu, ekonomie): „...průběh vážených nákladů na kapitál... v závislosti na stupni zadlužení“.[footnoteRef:57] Podobně i J-křivka;[footnoteRef:58] [57:  Dostupné z: http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=8&sqi=2&ved=0CEkQFjAH&url=http%3A%2F%2Fkpe.fph.vse.cz%2Fwp-content%2Fuploads%2F2013%2F10%2Fprezentace_stelmach.pptx&ei=gDtqU9yyOenT7AaN2YHYBw&usg=AFQjCNGF929T_IscFYZC0DADKPFLTdnE1A&sig2=blvhlyZdSlbHBBu1yz7olw&bvm=bv.66111022,d.d2k]  [58:  Dostupné z: http://ekonomika-otazky.studentske.cz/2008/07/asov-zpodn-pi-vyrovnvn-j-kivka.html] 

V-krouhač (kuchyňské potřeby): užívá se jak V-krouhač, tak V-kráječ; pojmenován je podle tvaru nožů, které krájí ovoce či zeleninu. Odvozeniny nebyly zaznamenány.
Z-lamela (řemesla);
C-rameno (zdravotnictví).


[bookmark: _Toc387646659][bookmark: _Toc387652452]2.1.4 Metaforické označení na základě strukturní podobnosti ‒ lokalizace
Př.: A-SLOUPEK: SLOUPEK JSOUCÍ V LINEÁRNÍ ŘADĚ SLOUPKŮ NA PRVNÍM MÍSTĚ
[bookmark: _GoBack]První písmenný komponent označuje umístění na prvním, počátku nejbližším místě v lineárním či vertikálním řazení předmětů v dvojrozměrném (b-sloupec na šachovnici) či trojrozměrném (a-sloupek na autě) prostoru. Význam komponentu A- je "nejbližší; na prvním místě v porovnání s ostatními". Výnam komponentu B- je "druhý nejbližší v porovnání s ostatními" atd. Každá mimojazyková oblast užití (technické údaje strojů, herní pole, parkovací zóny) má svůj vlastní rozsah užití písmen abecedy ‒ podle svých potřeb). V důsledku symbolického nahrazení je zde hůře srozumitelný význam.
A-sloupek (motorismus): horizontální členění, 3D; součásti karoserie automobilu. A-sloupky rámují čelní sklo, B-sloupky jsou mezi předními a zadními okny atd.
A-sloupec (stolní hry): 2D; u hracích ploch (šachy, dáma) v rámci dělení na řady a sloupce;
B-zóna (parkování ve městě): členění od centra k periferii, 2D; v korpusu je malé množství výskytů, v reálu se zóny parkování ve městech značí různorodě, v Praze kartami nazvanými podle odlišných barev. V případě dalších měst jsou zóny nazývány spíše Zóna A, Zóna B atd. než pomocí výrazů s jednopísmenným komponentem.
A-horizont (vrstva půdy): členění vertikální, 3D; od povrchu půdy směrem dolů;
G-struna (strunné nástroje): rozdělení strun podle tónů; neabecední, uzuální;
[bookmark: _Toc387646660][bookmark: _Toc387652453]2.1.5 Zástupné označení výrazu jinou, uzualizovanou jednopísmennou podobou 
Př.: X-KRÁT: MNOHOKRÁT; TOLIKRÁT, ŽE SE TO NEDÁ ANI SPOČÍTAT 
Prvním písmenným komponentem může být kterýkoli ze souboru uzualizovaných písmenných označení x/X, y/Y, z/Z, m/M, n/N, popř. jiných, která jsou však méně užívána.
Nejčastější je komponent x. V matematice se užívá pro označení neznámé, odtud se dostalo do obecného užívání pro něco, co není známé, má zůstat utajeno atd. Př.: Pravé jméno Pana X odhaleno! Exkluzivně jen pro náš web![footnoteRef:59] [59:  Dostupné z: http://skalkapokerclub.unas.cz/images/pan_x/odkaz.html] 

Vžilo se i užívání XY (ČNK: 180 výskytů), př.: Všichni z velkých měst se smějí, když se jich člověk zeptá, zda neznají v tom jejich městě pana XY. Tady u nás ve Slapech to časem začne být nutné znát všechny obyvatele jménem, včetně jejich přesného bydliště, jinak zapomeňte na to, že by vám kterákoliv doručovací služba (mimo naše místní poštovní doručovatelky) cokoliv dodala až domů.
Označování neznámé či proměnné v kompozitech se jako téma objevuje už u Bohuslava Pohnerta v jeho článku z roku 1973, směřuje však výhradně do oblasti odborného vyjadřování, zvl. přírodních věd: n-tý, n-tice.
Komponenty m/M, n/N se stále pro označení neznámé, resp. variabilní, hodnoty objevují převážně ve stylu odborném a v textech dalších, např. publicistických, v nichž se vyskytují sporadicky i termíny. Např.: N-letý: Hodnoty N–letých průtoků jsou pravidelně aktualizovány na základě výskytu extrémních povodní, např. z července 1997, srpna 2002 a března, resp. dubna 2006 a dále s ohledem  na výsledky různých hydrologických studií.[footnoteRef:60] M-denní: Hodnoty M-denních průtoků jsou např. dle zákona 254/2001 Sb. a související Vyhlášky MZe 432/2001 Sb. nutné jako doklad pro vydání povolení k nakládání s povrchovými nebo podzemními vodami. [60:  Dostupné z: http://voda.chmi.cz/opv/qn.html] 

V souvislosti s užíváním komponentu x/X lze v současné době sledovat několik tendencí:
1. prosté zástupné označení za písmeno, a to kterékoli z těch, které lze relevantně dosadit; uvedením v kontextu relevantnost vyplyne. Př. z ČNK: x-commerce:  Zjišťování stop a dokazování skutečností v prostředí internetu  x-commerce  ( e-commerce , m-commerce , B2B , B2C . . . ) Nakupujte a prodávejte na internetu, elektronická komerce, mobilní komerce, banky na internetu, finanční služby na internetu.
2. prosté zástupné označení za prefixoid, a to kterýkoli z těch, které lze relevantně dosadit; uvedením v kontextu relevantnost vyplyne. Př. z ČNK: x-market: Pravda , nedělní oběd patříval k rodinným klenotům , jenže dnes , kdy rodiny jezdí na celodenní výlet do  x-marketů  , to bude krapet jiné . Další obchod , který nám schází a v němž by jistě o klienty neměli nouzi , je noční trafika . Za prefixoid lze doplnit např: hobby-, hyper-, super-, mega-, mini-, elektro-.
3. užití ve významu "velmi mnoho, těžce definovatelný počet či množství z důvodu nadmíry"; př.: x-krát (x znamená nespočetně). 
Doklad z ČNK: Proč teď ta " blbá nálada " ? Zaprvé : trojkoalice je dnes x-koalicí s řadou nevypočitatelných , zásadových a vzdorovitých částeček , každá dohoda připomíná zázrak shůry než z přesvědčení . Zadruhé : Topolánek není typ silného lídra   
4. užití ve významu "není důležité vyjádřit (něco) přesně"; jedná se o označení faktu samotného, nikoli s příznakem např. nadmíry; 
z vozidla vystoupíte a jdete pokropit pár protivníků a následně jim musíte zase tryskem ujet do bezpečí . Opět to není nic , co by člověk už  x-krát  neviděl , a v zásadě to není ani nijak špatně , akorát že to hru zbytečně tříští budí to dojem , jako by chtěla sedět jedním zadkem na dvou židlích .
Výjimečné významové možnosti komponentu x- motivují uživatele ke tvoření okazionalismů.
X-terák, psáno i Xterák (jelen): Nádhera,moc dobrý přestárlý jelen. Jeho trofej je cennější, než jakýkoliv Xterák.Upřímné Lovu zdar.[footnoteRef:61] [61:  Dostupné z: http://myslivost-lovectvi.cz/fotografie/ulovky:3/55764/] 

X-terčata (děti či mláďata): takové x-terčata bych taky brala, jsou všechna nádherná.[footnoteRef:62] [62:  Dostupné z: http://zena-in.cz/clanek/mame-tu-sestercata-kocici] 

X-hlavý: A protože Raoul a jeho tři poradci Hruteba by tuhle zemi zvládli vést líp než < x-hlavý>  sbor vládců a zákonodárců . Raoul na Hrad , Raoul všude ! - Raoul se nebojí , je nadstranický , odolává tlakům lobby , nestojí za ním ČSSD , dobře jej znají politici , zpěváci i bývalý prezidentský pár .
X-tet: název hudebního uskupení, které hraje v různém početním složení. Někdy jako kvartet, jindy kvintet, ještě jindy jako sextet. 
Zajímavým příkladem užití komponentů x, y, z je označení X-generace, Y-generace a Z-generace. Nazývají se tak tři po sobě jdoucí generace od r. 1966 do r. 2012. Přesný význam písmenných pojmenování není možno spolehlivě určit, neboť existuje mnoho zdrojů a mnoho vysvětlení. [footnoteRef:63]  Nejčastěji zmiňovaná jsou vysvětlení X-generace jakožto generace, která nechce být označována žádnými nálepkami, resp. označení je výsledkem marketingového pojmenování. Proto se také nazývá generace Umělá.  Mladí lidé své doby neměli zdánlivě žádný společný cíl nebo žebříček hodnot. Každý měl nějaké své "životní X" a za ním se rozhodl jít, případně se naopak rozhodl žádné životní X nevyhledávat.[footnoteRef:64] Y-generace: "Nejčastějším označením Y je "Generation Why?!", což vychází z anglické výslovnosti písmene ypsilon ("Proč?!"). Je to generace otázek a zpochybňování, od které se toho moc nečekalo."[footnoteRef:65] Z-generace: "...zatím nejroztříštěnější a nejrůznorodější generace. Pokud X věřili, že jim společnost dá šanci zapojit se aktivně do dění podle jejich představ a pokud Y věří, že dokáží společnost potichu změnit zevnitř, zdá se že Z mají v plánu na společnost zanevřít úplně. Definováni internetem a multikulturalismem, válkami a finančí krizí, rozpadem rodiny a v podstatě kompletní ztrátou jistot, obracejí se Z k sobě sama a individuální specializaci."[footnoteRef:66] [63:  Dostupné z: http://www.generacey.cz/]  [64:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html]  [65:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html]  [66:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html] 

Důležitá je návaznost. Po X-generaci následuje Y-generace, po ní Z-generace. Marketingové označení sice nebylo vytvořeno pro pojem, podle kterého má analogicky dojít k nazývání dalších generací, přesto k tomu došlo. A proto se brzy abeceda vyčerpala. Nová generace od r. 2013 se začíná nazývat @-generace nebo alfa generace.   
[bookmark: _Toc387646661][bookmark: _Toc387652454]2.1.6 Prostá součást hovorového pojmenování entity
Př.: G-OSMIČKA: SKUPINA G8 
Nejčastěji se označení užívá pro typy dopravních prostředků, přístrojů, technických elementů, které mají název složen z písmene a čísla, např. F16, A8, D2 atd. Zápis pak odpovídá formě, která je užívána v mluvené řeči. Jmenným rodem je femininum. 
F-šestnáctka (typ letadla)
C-pětka (typ auta)
B-čtyřka (typ lodě)
D-jednička (dálnice)
G-osmička (skupina sedmi nejvyspělejších zemí světa a Ruska)
M-šestnáctka (typ zbraně)
Užívání však není příliš frekventované. Odvozeniny nebyly v ČNK nalezeny.
[bookmark: _Toc387646662][bookmark: _Toc387652455]2.1.6 Zástupné (zde argotické) jednopísmenné označení výrazu užitím jeho prvního písmene
Př.: P-čko ‒ pervitin, porno;
E-čko ‒ extáze, efedrin (grafický záznam i ečko/éčko kvůli dobré výslovnosti);
H-čko ‒ heroin;
K-čko ‒ kokain, kodein; 
A-čko ‒ alnagon, mluvená podoba [a:čko]; 
		Nejedná se o abreviačně kompoziční výrazy v pravém slova smyslu, neboť není zachována struktura "první písmeno adjektiva" + "rozvíjené substantivum". Struktura těchto pojmenování by se dala popsat jako "první písmeno substantiva" + "koncový sufix slangismu/argotismu  s významem tohoto substantiva". Tak např. H-čko je zkrácený slangový/argotický výraz háčko. Toto hovorové pojmenování písmene H slouží v mluvě uživatelů drog k ozanční drogy heroin. Je však diskutabilní míra argotičnosti, neboť slovníček výrazů uživatelů drog je volně k dispozici na internetu.[footnoteRef:67] Avšak jisté rysy argotičnosti jsou patrné: deklasovaná skupina osob, sémantická nerozpoznatelnost výrazů, ilegalita (užívání drog či obchodování s nimi). Tento způsob zkracování se primárně objevuje v běžném hovorovém jazyce, odtud se však v různých sémantických obměnách dostává do slangu, argotu apod. Např. u uživatelů drog je vítaným způsobem vyjadřování hlavně z důvodu své kryptičnosti. [67:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://www.substitucni-lecba.cz/slangove-vyrazy-pro-drogy] 

Příznačná je i podobnost názvů míst, kde se se závislými lidmi pracuje (A-centrum - abstinenční; K-centrum - kontaktní; P-centrum - preventivní). Patrně je však možno označit výrazy za důsledek abreviace, neboť abreviace byla provedena, např. výraz heroin byl zkrácen na h, vyslovuje se názvem písmene abecedy jako [ha:], zároveň byl připojen spojovníkem prvek sufixálního charakteru. Jelikož tato problematika již překračuje zaměření naší magisterské práce, necháváme otázku elementu -čko/-ko otevřenou, budeme se jí však zabývat v dalším bádání.


[bookmark: _Toc387646663][bookmark: _Toc387652456]2.1.7 Zápis jednopísmenného komponentu připojeného ke druhému výrazu pomocí spojovníku je chybný
Př.: À LA CHYBNĚ ZAPSÁNO JAKO A-LA
Chybné zapsání výrazu může být podle našeho výzkumu způsobeno několika faktory. Než se jimi budeme blíže zabývat, poukážeme z obecného aspektu na vysokou míru rozkolísanosti zápisu pojmenování s jednopísmenným komponentem. 
Narůstá tendence psát výrazy bez spojovníku. Např. výraz e-shop měl formu bez spojovníku v průběhu let takovouto:

Tab. 3
	rok
	všechny formy
	eShop
	eshop
	Eshop
	EShop

	1998
	1
	1
	0
	0
	0

	1999
	0
	0
	0
	0
	0

	2000
	0
	0
	0
	0
	0

	2001
	0
	0
	0
	0
	0

	2002
	0
	0
	0
	0
	0

	2003
	1
	0
	1
	0
	0

	2004
	1
	1
	0
	0
	0

	2005
	2
	0
	1
	1
	0

	2006
	32
	24
	8
	0
	0

	2007
	57
	26
	23
	8
	0

	2008
	50
	26
	22
	2/1*
	0

	2009
	92
	56
	36
	0
	0



* Číselný údaj za lomítkem uvádí množství výrazů, u nichž výsledek je z hlediska velké/malé písmeno relevantní, neboť se nenachází na začátku věty.


Výsledky porovnáváme se zápisem obsahujícím spojovník:
Tab. 4
	rok
	všechny formy
	e-Shop
	e-shop
	E-shop
	E-Shop

	1998
	0
	0
	0
	0
	0

	1999
	0
	0
	0
	0
	0

	2000
	1
	0
	1
	0
	0

	2001
	10
	0
	10
	0
	0

	2002
	15
	1
	13
	1
	0

	2003
	9
	0
	9
	0
	0

	2004
	21
	0
	20
	1
	0

	2005
	64
	0
	61
	2
	1

	2006
	153
	4
	124
	25/22*
	0

	2007
	210
	1
	187
	22/12*
	0

	2008
	379
	0
	340
	39/19*
	0

	2009
	436
	0
	421
	15/5*
	0



* Číselný údaj za lomítkem uvádí množství výrazů, u nichž výsledek je z hlediska velké/malé písmeno relevantní, neboť se nenachází na začátku věty.

Z uvedených údajů lze vyčíst, že vzrůstá jak počet výrazů psaných se spojovníkem, tak výrazů bez spojovníku. Zvláště v průběhu let 2000 ‒ 2009 lze vysledovat jak zvýšení množství výrazů, tak i profilaci z hlediska grafického záznamu. 
U výrazů se spojovníkem se uzualizovala především forma obou malých písmen, tedy e-shop. Od začátku užívání vykazuje nejvyšší množství výskytů. Proti tomu výsledný počet forem e-Shop a E-Shop je marginální. Z hlediska interpretace je obtížné pracovat s údaji formy E-shop, tedy velké počáteční písmeno, malé písmeno po spojovníku, neboť do údajů jsou zahrnuty i výrazy z počátku vět. V tabulce jsme je sice rozdělili, nicméně není možno určit, kolik výrazů by bylo v těchto dokladech napsáno s velkým počátečním písmenem, pokud by na začátku věty nestály. Obecně vzato proti jednoznačnému nárůstu formy se dvěma malými písmeny forma s prvním velkým a druhým malým písmenem vykazuje rozkolísanost, v rámci jejích výskytů pak není možno sledovat ani jednoznačný nárůst, ani úbytek. Avšak v porovnání tohoto způsobu zápisu s formou jednopísmenný komponent malým písmenem-výraz za spojovníkem malým písmenem, dochází k čím dál většímu nepoměru: výskyty e-shop narůstají, zatímco výskyty E-shop klesají. Domníváme se, že důvodem by mohla být příznakovost velkého písmene. Pokud bez problémů formy vedle sebe fungují, aniž by měnily význam, není důvod, proč psát první písmenný komponent s velkým písmenem. Výjimkou je samozřejmě počátek věty a další případy spadající pod kodifikaci.
U výrazů bez spojovníku se uzualizoval nejvíce grafický záznam eShop, který se po frekvenční stránce proti dřívějším letům vzdaluje od způsobu zápisu s oběma písmeny malými, tedy eshop. V porovnání s těmito dvěma formami má třetí, Eshop, míru užívání nízkou, v posledních třech sledovaných letech ubylo zápisů až k nule v roce 2009. Forma s oběma velkými písmeny, EShop, nebyla korpusem zaznamenána vůbec.
Opět musíme konstatovat, že z hlediska interpretace je obtížné pracovat s údaji formy Eshop, tedy velké počáteční písmeno, malé písmeno po spojovníku, neboť do údajů jsou zahrnuty i výrazy z počátku vět. V případě tabulky s daty o užívání výrazů bez spojovníku však zásadní problém nečiní, neboť se jedná pouze o jediný sporný výraz.
Forma eShop je podle našeho názoru pro výraz užívána nejčastěji z toho důvodu, že zřetelně odlišuje první komponent od druhého slova. Spojovník je zde zastoupen příznakem, a to velikostí prvního písmene druhého výrazu. Tato varianta zápisu je z hlediska uživatele velmi vhodná, neboť umožňuje snadnější porozumění než ostatní tři varianty. Druhý nejpoužívanější zápis, eshop, je méně sémanticky detekovatelný, neboť oba komponenty splývají v jednoslovný výraz. U pojmenování frekventovaných, známých, lze význam během krátké doby rozlišit, avšak v případech výrazů na periferii jazykového systému může rozpoznání významu trvat delší dobu, pokud vůbec k jeho zjištění dojde. Domníváme se, že obliba této formy souvisí s velmi frekventovaným užitím výrazu se spojovníkem (viz tab. 4). Analogicky k němu pak dochází ke grafickému zaznamenání stejnou variantou, jenom bez spojovníku. První velké písmeno v zápisu Eshop sice v kontrastu s následujícím malým písmenem s může signalizovat předěl dvou komponentů, avšak uživatelé češtiny jsou na formu první velké písmeno + druhé malé písmeno zvyklí z případů, v nichž je tento zápis kodifikován, např. název, jméno, počátek věty apod. Nepředstavuje pro ně tedy neobvyklou strukturu v souvislosti s grafickým záznamem, proto může takovýto zápis sice signalizovat předěl mezi komponenty, avšak ne v takové míře, jako je tomu v případě opačném, tedy eShop. Značné problémy způsobuje výraz eShop v případě, že stojí na počátku věty. 		Nulový výskyt formy EShop lze vysvětlit nechutí uživatelů k nefunkčně graficky příznakovým jevům. EShop by podle našeho názoru plnil svou funkci stejně dobře, jako jiné varianty zápisu této lexikální jednotky. Avšak právě velká míra příznakovosti daná spojením dvou velkých písmen, za nimiž bezprostředně následuje zbylá část slova druhého komponentu, je redundantní, neboť předěl lze signalizovat i užitím (právě nejfrekventovanějšího) zápisu eShop. Nulové užití formy e-Shop, které na první pohled kontrastuje se značně frekventovaným eShop, vysvětlujeme tak, že v případě zápisu se spojovníkem již není nutno dalším prostředkem signalizovat předěl mezi komponenty. V případě e-Shop je redundantní příznakovost velkého písmene druhého komponentu.  
Poté, co jsme se pokusili na příkladu poměrně homogenního výrazu e-shop poukázat na rozkolísanost zápisu výrazů se dvěma komponenty, vrátíme se k případům, v nichž se chybuje, jelikož možnost zápisu není zcela libovolná jako např. v případě e-shop. Většinou v následujících případech zápis nemá vliv na detekování sémantiky, avšak uvedené výrazy jsou často názvy či příklady dlouhodobě uzualizovaného či kodifikovaného zápisu. 
K-FOR místo KFOR: Př.: Poté, co Moskva pomohla NATO ze šlamastyky, dostala se do sporu s Washingtonem ohledně statutu ruských vojáků v operaci K-FOR.[footnoteRef:68]  [68:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://neologismy.cz/heslo/K-For/228092] 

KFOR je smíšené zkratkové slovo, v němž se slabičný fragment kombinuje s hláskou.[footnoteRef:69] Celý název jednotek NATO v Kosovu je Kosovo Force.[footnoteRef:70] Z tohoto hlediska je poměrně pochopitelné, že se s ním zachází jako s výrazem, který obsahuje dva komponenty K + FORCE, tedy K + FOR. Domníváme se, že však hlavním důvodem rozdělení není dvouslovnost oficiálního názvu, neboť není jisté, kolik uživatelů má povědomí o tom, že toto zkratkové slovo má ve skutečnosti plnou podobu Kosovo Force. Podle našeho mínění se jedná o prosté napodobení mluvené podoby, která není [kfor], ale [ka:for], velmi pravděpodobně kvůli zjednodušení výslovnosti. Význam zůstává zachován, porozumění je umožněno nezměněnou hláskovou stavbou, nicméně jelikož oficiální název se píše bez spojovníku, jedná se o chybný záznam. 	Nicméně i tak se od tohoto chybného názvu tvoří odvozenina, a to k-forovec. Ta však zatím zůstává okasionalismem. Př.: "Doufám, že se tamti k-forovci rozmístí co nejdřív. Je mi jedno, jestli to budou Rusové či Američané, ale hlavně ať tam zajistí pořádek."[footnoteRef:71] Vnímání zkratkového slova jako výrazu s jednopísmenným komponentem dokládá i výskyt zápisu K-For na ČNK, event. Kfor: Nejlepší a ideální je Kfor nebo Nato ale to bych chtěl moc.[footnoteRef:72] Bez spojovníku byl nalezen ještě analogický doklad Sfor ke zkratkovému slovu SFOR. [69:  HRBÁČEK, Josef. Jazykové zkratky v češtině. 1.vyd. Praha : Univerzita Karlova, 1979, s. 106.]  [70:  Dostupné z: http://www.aco.nato.int/kfor.aspx.]  [71:  Databáze Neomat [online]. Verze 2.0 [cit. 2014-04-08]. Praha : Ústav pro jazyk český AV ČR, v. v. i., 2014. Dostupná na: http:/www.neologismy.cz/]  [72:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://www.truck-forum.cz/forum/viewtopic.php?t=11442&sid=527542921c5e9b0b4a7fd43bb31a59e9] 

Další chybné zápisy se objevují v případě konkrétních výrobků, firem apod., které mají ve svém oficiálním názvu jednu z variant zápisu jednopísmenného komponentu a následujícího slova (viz tabulky 1 a 2). Příkladem může být dTest. Oficiální název je dTest, avšak objevují se zápisy různé. Nejčastější je D-test (29 výskytů) a D-Test (13 výskytů) v korpusu SYN ČNK. Sporadicky i jinak, např. D test (Rádi bychom reagovali na výsledky testu týkající se jahodových jogurtů v zářijovém vydání časopisu D test.),[footnoteRef:73] dále Dtest (Zdravím, máte někdo přístup k vydání Dtestu z května 2013, kde byl článek o odolnosti zámků na kolo?)[footnoteRef:74] atd. [73:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://www.danone.cz/aktuality/tiskove-centrum.html/1_180-vyjadreni-spolecnosti-danone-k-zavadejicim-informacim-v-d-testu-c.-9-2013/1]  [74:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://www.nakole.cz/diskuse/17069-zamek-na-kolo-dtest.html] 

Ještě více problematickým shledáváme oficiální název E.ON (Skupina E.ON je tradičním partnerem české energetiky.  Na českém trhu působíme od roku 1998.).[footnoteRef:75] Taktéž se jedná o zkratkové slovo, a to ze zkratky E a anglického výrazu ON[footnoteRef:76] (E = energie, ON = kupředu, dál).[footnoteRef:77] Výrazně atypické je však využití tečky coby prvku rozlišujícího od sebe v rámci výrazu dva komponenty. Vzhledem k nezvyklé struktuře výrazu se často v zápisu názvu firmy chybuje. Zkoumali jsme zápisy s různými kombinacemi velkých a malých písmen (výskyty v korpusu SYN):  [75:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html https://www.eon.cz/cs/o-spolecnosti/portret-skupiny-e-on/skupina-e-on-v-cr.shtml]  [76:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://www.usetreno.cz/energie-elektrina/eon/]  [77:  COLLYAH, Bruce a kol. Anglicko-český; česko-anglický slovník.1. vyd. Praha : FIN PUBLISHING, 2007, s. 533.
] 

E-ON 448; 
E-on 149; 
e-on 27; 
E-On 16. 

Jakožto frekventovaný a produktivní výraz přejal e-on deklinaci podle vzoru hrad (nefunguje tedy jako u zájmena on pronominální skloňování měkké): 
E-ONu 36; 
E-onu 13; 
E-Onu 2; 
e-onu 1; 
E-Onem 1. 
Jako okasionalismus se v publicistice objevuje i derivát e-onový ve smyslu "vztahující se k E.ON.
EON: nelze určit kvůli množství dokladů homonymních s výrazem eon ve smyslu nejvyšší geochronologická jednotka. 
E.ON: velmi překvapivě ani jeden výskyt.
E ON: 3 výskyty zapsané velkými písmeny.

Problematickým se jeví i zápis jinojazyčného výrazu à la, který je nově zapisován právě se spojovníkem ve formě a-la. V korpusu jsou tři výskyty, všechny z publicistiky: 
1. Repertoár skupiny je postaven především na písních zpívaných v angličtině ( < a-la>  Norah Jones ) , prokládaných autorskými instrumentálními skladbami .
2. Mezi svátky byly mé výpravy < a-la>  Amundsen , čili pěší túry přes celé město do práce a zpět , vlastně legrace . 
3. Dohromady s velikánem Rostislavem Kleslou vytvořili útočný tandem < a-la>  Baroš-Koller , což vyjádřili čtyřmi , respektive třemi brankami .
Podle našeho názoru lze opět jev vysvětlit tím, že výraz à la je pro češtinu atypický, v tomto případě dokonce s vokálem, který se v češtině nevyskytuje. Proto u něj snáze než u jiných, stabilnějších, výrazů dochází ke komolení původní podoby v důsledku působení nejrůznějších vlivů. V tomto případě se jedná o působení struktury s jednopísmenným komponentem a spojovníkem.       
Jako poslední problematický případ uvádíme ne příliš komplikovanou grafickou záměnu dvou prvních komponentů, a to výrazu i-mail místo e-mail. Povědomí o způsobu zápisu druhého komponentu zůstává, proto není zapsán jako mejl, avšak první komponent je zaznamenán podle výslovnosti [i:]. Př. z ČNK: Na jejich místě bych se ale měl na pozoru . Dostávám denně < i-maily>  , které předvádějí prezidentský pár jako Ludvíka XVI a Marii-Antoinettu .
[bookmark: _Toc387646664][bookmark: _Toc387652457]2.2 Podle počtu členů výrazu
[bookmark: _Toc387646665][bookmark: _Toc387652458]2.2.1 Jeden komponent
PŘ.: E-
Opavská[footnoteRef:78] popisuje proces profilace nových slovotvorných komponentů (e-, i-, m-) ve třech fázích: [78:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 235.] 

1. fáze: přejetí cizího slova s komponentem (e- : e-mail).
2. fáze: ‒ počátek: adaptace těchto slov (výslovnost, grafický zápis, slovotvorba, morfologie) a jejich schopnost být základem pro odvozování.
2. fáze ‒ pokračování: polokalkování, při němž jednopísmenný komponent zůstává stejný, avšak u druhé části kompozita dochází k nahrazení slovem domácím nebo přejímkou, která již byla stabilizována. 
3. fáze ‒ jednopísmenný komponent se uvolňuje, přestává fungovat jen ve spojení s jednotlivými přejímkami a polokalky a stává se z něj slovotvorný komponent pro tvoření nových výrazů. 
Dovolíme si, na základě sledování vývoje komponentů, připojit další jednu fázi, na niž upozorňuje právě zvolený příklad e-:
4. fáze: plné osamostatnění; ve slovníku neologismů SN1 i SN2 je definováno e- jakožto "první (zkrácená) část nových výrazů majících význam elektronický", avšak prvek původně fungující jen jakožto komponent se v průběhu doby osamostatnil do té míry, že kromě funkce slovotvorného komponentu začíná fungovat jako nové slovo. Součástí tohoto slova je spojovník (na rozdíl od kompozit, kde se lze běžně setkat s grafickým záznamem jednopísmenného komponentu bez spojovníku). Př. z databáze Neomat: "Dobrá zpráva: za pět let už o e-byznysu nebude nikdo mluvit. Špatná zpráva: bude to proto, že jej tou dobou budou všichni běžně provozovat. Kdo nebude e-, nebude v byznysu. To se týká i vás." Význam samostatně stojícího e- sice je sémantickým navázáním na výraz z textu předchozího, e-byznys, a nachází se v jednom souvětí se slovem, s nímž tvořil kompozitum. "Kdo nebude e-, nebude v byznysu." Přesto bychom chtěli na tento fakt upozornit, neboť jde o další, výrazný posun, zvláště v morfologickém chápání jednopísmenných komponentů. Jelikož však není zatím k dispozici dostatečné množství relevantních dokladů, nebudeme se v tomto směru pokoušet o vyvozování dílčího závěru.  

[bookmark: _Toc387646666][bookmark: _Toc387652459]2.2.2 Dva komponenty
PŘ.: E-PODPIS
Výrazy o dvou prvcích jsou naprosto převažující skupinou v rámci kompozit s jednopísmennými komponenty.

[bookmark: _Toc387646667][bookmark: _Toc387652460]2.2.3 Tři komponenty
PŘ.: E-PLATEBNÍ ROZKAZ
Často je funkcí komponentu (e-) bližší určení sousloví, a to o nový sém "elektronický" jedná se o pojmy z administrativy, marketingu či justice: e-platební systém, e-platební rozkaz, e-trestní řízení, e-direct marketing. Jiným příkladem mohou být ustálená spojení slov z oblasti sportu, kde se spíše jedná o analogické tvoření (B-mužstvo → B-starší žáci, B-mladší dorostenci).
[bookmark: _Toc387646668][bookmark: _Toc387652461]2.3 Podle slovního druhu druhého komponentu
[bookmark: _Toc387646669][bookmark: _Toc387652462]2.3.1 Substantivum
PŘ.: A-ZBRAŇ
Nejčastější typ, např. 73.920 výskytů substantiv s počátečním e- v korpusech SYN. 

[bookmark: _Toc387646670][bookmark: _Toc387652463]2.3.2 Adjektivum
PŘ.: E-TRESTNÍ
Tvoření je méně časté, zvl. z toho důvodu, že samotné e- má funkci adjektiva, tedy častěji rozvíjí substantivum než substantivum již jiným adjektivem rozvinuté. Korpusy SYN např. uvádějí 16.933 výskytů komponentu e-. Platí zde, že obvyklé je rozvíjení sousloví, a to zvl. v oblasti administrativy, neboť v důsledku zapojení moderních technologií do vyřizování administrativních úkonů se objevuje tendence nazývat výrazy typické pro administrativu přidaným komponentem e-. A jelikož se administrativní styl vyznačuje tíhnutím k formálnosti, účelnosti, a obsahuje tudíž mnoho dvouslovných pojmenování, není výjimkou dvojslovnost, přičemž na komponent e- je navázáno v pořadí první slovo, tedy adjektivum. 
 
[bookmark: _Toc387646671][bookmark: _Toc387652464]2.3.3 Pronomen
PŘ.: E-COKOLI
Pronomen není častou součástí výrazů s prvním jednoslovným komponentem. Důvodem toho je zcela logické označování konkrétních věcí, jelikož jen věci mohou být založeny na, v tomto případě elektronické, bázi. Avšak v průběhu času, čím více se psalo a hovořilo o fenoménu elektronické komunikace a technologie vůbec, tím více aspektů bylo v tomto vyjadřování potřeba reflektovat. 
V ČNK je 0 výskytů výrazů s druhým komponentem zájmenným, avšak databáze neomat poskytla výsledky: e-cokoli z r. 2003, oblast publicistiky; e-něco a e-všechno z r. 1999, taktéž z publicistiky. Od každého výrazu je jen jeden doklad; z důvodu sporadického výskytu, avšak již zaznamenaného databází, by se dalo usoudit, že se jedná o okasionalismy z oblasti publicistiky.

[bookmark: _Toc387646672][bookmark: _Toc387652465]2.3.4 Substantivizované numerale
PŘ.: F-ŠESTNÁCTKA
V souvislosti s číslovkami fungují jednopísmenné komponety psané se spojovníkem jako součást prostě sdělovacího funkčního stylu jazyka, lze je jistě zahrnout pod slangismy ‒ pojmenování věcí, jejichž označení je "písmeno"+"číslice". Často bývají tyto výrazy z oblasti techniky ‒ označení strojů ‒ letadel, aut, motorek atd.    
 

[bookmark: _Toc387646673][bookmark: _Toc387652466]2.3.4 Verbum
PŘ.: E-MAILUJTE
Množství slovesných výrazů se s přibývajícím množstvím pojmenování s jednopísmenným komponentem ve slovní zásobě zvyšuje. Slovesa jsme nalezli např. ve významu e-mailovat, tedy posílat e-maily, a to tvary prézentu, imperativu, infinitivu i préterita. Opavská[footnoteRef:79] uvádí ještě další příklady: E-myslím (E-myslím, tedy jsem - konference IBM), e-učí (Jak a proč se firma e-učí - mezititulek článu), e-klábosme (E-klábosme! - titul článku). Výraz e-nakupovat (Kdy a kde budou vlastně lidé e-nakupovat přes Internet?)  [79:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 237.] 


[bookmark: _Toc387646674][bookmark: _Toc387652467]2.3.5 Adverbium
PŘ.: E-MAILOVĚ
Podle Opavské[footnoteRef:80] patří právě spojitelnost jednopísmenných komponentů se slovy různých slovních druhů, nejen substantiv, ke znakům profilování morfému jako komponentu slovotvorného. Kromě zájmen, sloves a adjektiv uvádí i adverbia, např. e-byznysově. Význam se opět, jako u ostatních příslovcí, váže na sloveso, př.: uvažuje e-byznysově znamenající uvažuje v souvislostech zaměřených na elektronický obchod. Dokladů však je méně, např. Opavská uvádí jen e-byznysově, Neomat taktéž, ČNK výskyty neobsahuje.   [80:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 237.] 

[bookmark: _Toc387646675][bookmark: _Toc387652468]2.4 Podle formy druhé části kompozičního výrazu
[bookmark: _Toc387646676][bookmark: _Toc387652469]2.4.1 Celé slovo
PŘ.: T-DŮM
Nejvíce obvyklý způsob tvoření kompozit s prvním komponentem jednopísmenným.

[bookmark: _Toc387646677][bookmark: _Toc387652470]2.4.2 Koncová slabika 
PŘ.: I-ZIN (internetový magazín)
Forma může být i-zine (databáze Neomat) a také i-zin (data ČNK). Význam je: internetový magazín. Abreviačně kompoziční forma se skládá nejen ze zkráceného prvního komponentu internetový, ale i komponentu druhého. Zápis je výhradně i krátkým i ve zkráceném tvaru -zine.[footnoteRef:81] Podle našich zkoumání se zde nejedná o typický způsob nakládání s druhým komponentem v jazyce. Ve většině abreviačně kompozičních výrazů na druhém místě v kompozitu stojí celé slovo. Objevují se však i uzualizované zkratky, např. e-OP.  [81:  Český národní korpus - SYN. Ústav Českého národního korpusu FF UK, Praha 2011. Dostupný z WWW: <http://www.korpus.cz>.] 


[bookmark: _Toc387646678][bookmark: _Toc387652471]2.4.3 Počáteční slabika 
PŘ.: E-BIZ (elektronický byznys)
Také se jedná o velmi neobvyklý způsob zkracování druhého členu kompozita. Výraz e-byznys reflektuje ČNK od roku 1999. E-biz je název časopisu vycházejícího na internetu, jehož hlavní zaměření se týká obchodování, byznysu (podobně E-biz fórum Ostrava je název každoroční ostravské konference zabývající se tématy z oblasti obchodování na internetu). Název e-biz zkracuje již zkrácený výraz, podobně jako i-zin, jen se změna projevuje užitím počátečních, ne koncových písmen. Elektronický byznys > e-byznys > e-biz. Změna y > i pravděpodobně proběhla z důvodů estetických.
 
[bookmark: _Toc387646679][bookmark: _Toc387652472]2.4.4 Zkratka 
PŘ.: E-OP (občanský průkaz s elektronickým kontrolním čipem)
Význam elektronický se posouvá. Opavská[footnoteRef:82] uvádí, že se vyskytují dva významy komponentu e-: "1. ‚existující v elektronické podobě‘, (např. e-book, e-kniha, e-encyklopedie, e-kopie), 2. související s využíváním informačních a komunikačních technologií (počítačů, počítačových sítí ap.), založený na nich‘, (např. e-mail, e-banking, e-byznys, e-learning...)". Jako třetí navrhujeme právě v souvislosti s užíváním miniaturních elektronických zařízení definici: 3. obsahující prvek ochranného charakteru, který funguje na elektronické bázi. Př.: e-OP: " Systém, který na národní úrovni zajišťuje pomocí různých druhů klíčů bezpečnost obsahu kontaktního elektronického čipu eOP."[footnoteRef:83] Samotná zkratka, OP, je zcela atypická pro tvoření komponentů s jednopísmenným prvkem. Domníváme se, že její vznik je motivován dvěma protichůdnými jevy v jazyce. Jednak, primárně, ekonomičností. Pokud by tendence k ekonomičnosti působila sama, mohla by dobře fungovat jiná existující podoba: e-občanka (SYN: 18 výskytů na rozdíl od e-OP i e-občanský průkaz, které ČNK vůbec neobsahuje). Avšak působí ještě, alespoň v administrativním stylu, tendence k formálnosti a neměnnosti. E-občanka může být výborným a funkčním výrazem v prostě sdělovacím stylu, ve slangu apod., ale v administrativním stylu by tento výraz nezapadl do ostatních výrazů přísně se držících normy. Takto bychom mohli vysvětlit vznik nové zkrácené podoby, která navíc také reflektuje zkratku fungující do nynější doby pro občanský průkaz zcela běžně i v administrativním stylu, a to OP př.: "Žádost a doklady potřebné pro vydání OP může za občana předložit i jiná osoba, která prokáže svoji totožnost (nemusí se prokazovat plnou mocí)."[footnoteRef:84]  [82:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 238.]  [83:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://www.monetplus.cz/cz/novinka.aspx?v=novinky-novinky-1917]  [84:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://www.slapanice.cz/obcanske-prukazy/] 

[bookmark: _Toc387646680][bookmark: _Toc387652473]2.5 Podle počtu jazyků a jejich pozice, kombinace a funkce v jednom abreviačně kompozičním výrazu
[bookmark: _Toc387646681][bookmark: _Toc387652474]2.5.1 Cizí jazyk ‒ cizí jazyk 
PŘ.: E-BUSINESS → E-BYZNYS
Z hlediska adaptace lze tento stav označit za fázi první, přejetí cizího slova s prvním jednopísmenným komponentem cizího původu a druhým, plným, komponentem taktéž cizího původu: např. e-business (525 výskytů). Někdy, patrně z neznalosti přesné grafické podoby cizího slova, dochází i k nesprávnému zápisu, např.: e-bussiness (4 výskyty), e-bussines (7 výskytů). 
Později se slovo v češtině různými způsoby adaptuje. Zvláště psaní i/y je v přejímkách velkým problémem. Y ve spojení s anglickým základem či podkladem někdy po vizuální stránce působí na uživatele negativně. Snaha vyrovnat se s tím s sebou přináší mnoho variant zápisů. Např.: e-byznys (64 výskytů), e-biznis se vyskytuje hojně ve slovenštině[footnoteRef:85], v češtině byla nalezena jen jedna olomoucká firma eBiznis group s. r. o.[footnoteRef:86] Objevuje se i podoba biznys: "I plážový biznys podléhá poptávce. Dříve nabízeli černoši osušky, pak to byly korálky a jiné cetky."[footnoteRef:87] Poslední možná varianta kombinace, byznis, lze také lehce dohledat, např.: "Takový byznis vám uvolní ruce a pak si můžete pro radost měnit svět po libosti."[footnoteRef:88] [85:  Dostupné z: http://aktualne.atlas.sk/e-biznis/ - a mn. j.]  [86:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://www.podnikatel.cz/rejstrik/ebiznis-group-s-r-o-24762989/]  [87:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://www.etravel.cz/zazitky/detail/186]  [88:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html http://viafestiva.cz/2012/06/ctyrhodinovy-pracovni-tyden-recenze-knihy/] 


[bookmark: _Toc387646682][bookmark: _Toc387652475]2.5.2 Cizí jazyk ‒ český jazyk 
PŘ.: E-OBCHOD

Druhá fáze profilování nových komponentů se vyznačuje nahrazením druhé části abreviačně kompozičního výrazu. Z původního e-business, později e-byznys, se stává e-obchod. Stejně tak se e-obchod stává i z původně jiného anglického slova shop: e-shop → e-šop → e-obchod. Na rozdíl od poměrně obvyklého výskytu e-byznys jakožto druhé fáze ustalování pravopisu, ve druhé fázi v příklad e-šop se více jedná o aktualizaci v rámci marketingu než skutečně vážně zamýšlené označení elektronického obchodu. Zato má však, patrně kvůli příznakovému "š" několik zajímavých derivátů  (všechna písmena s háčkem a čárkou jsou na internetu do jisté míry příznaková, protože tendence je právě opačná ‒ k grafické podobě je psát bez diakritiky). Těmito deriváty jsou např. e-šopek, éšop, e-šopa (femininum - velmi zdařilé z hlediska významu slova šopa ‒ evokuje určité místo k ukládání věcí, což může přinést konotace ve smyslu vnímání e-shopu jako skutečného místa, kde lze nakoupit).   

[bookmark: _Toc387646683][bookmark: _Toc387652476]2.5.3 Český jazyk ‒ český jazyk 
Nezaznamenali jsme žádný případ přejímání takového prvního komponentu z angličtiny, z něhož by se později přeložením do češtiny stal prvek s jinou kvalitou, nicméně stejným obsahem. Avšak analogicky s užíváním přejatých jednopísmenných komponentů z angličtiny se objevují i komponenty původu českého, resp. ze synchronního hlediska české, fungující zcela identicky. Např. D- ve významu dámský: D-klub "dámský klub", K- s významem křesťanský: K-festival "křesťanský festival", R- se sémantikou romský: R-kruh "romský kruh" atd.   

[bookmark: _Toc387646684][bookmark: _Toc387652477]2.5.4 Český jazyk ‒ cizí jazyk 
Existují i případy, v nichž na prvním místě figuruje komponent synchronně český pro bližší určení entity, která zůstává v původní cizojazyčné nebo pouze drobně graficky upravené formě, např. N-centrum ‒ centrum pro neplatiče nájemného (N = neplatič). Často se na druhém místě vyskytují slova zdomácnělá, která už nejsou pociťována jako cizí (Z-karta  - záklaznická karta).    
[bookmark: _Toc387646685][bookmark: _Toc387652478]2.6 Podle struktury abreviačně kompozičního výrazu z hlediska velkých a malých písmen a spojovníku
Jak již bylo upozorněno výše, zápisy abreviačně kompozičních výrazů se často různí, byť to nemá vliv na význam; nicméně ovlivňuje to rychlost pochopení sémantiky významu. Celkem jsme v korpusu a v databázi Neomat nalezli celkem 15 způsobů, jak lze zapsat výraz s jednopísmenným komponentem. Kromě spojovníku se uplatňuje zápis pomocí prostého připojení jednoho komponentu ke druhému s předělem buď příznakově vyjádřeným, nebo nevyjádřeným; dále se užívá mezera, v případě názvu společnosti E.ON též tečka. Zvláště u výrazů z oblasti sportu se pak uplatňuje psaní s uvozovkami, a to opět jak s uvozovkami a mezerou mezi jednopísmenným komponentem, tak s uvozovkami bez mezery mezi komponenty.
a) 	e-tiskopis
b) 	E-tiskopis
c) 	E-Tiskopis
d) 	e-Tiskopis
e) 	eTiskopis
f) 	ETiskopis
g) 	Etiskopis 
h) 	etiskopis
i) 	e tiskopis
j) 	E tiskopis
k) 	E.ON
l) 	„B“skupina
m) 	„b“skupina
n) 	"B" skupina
o) 	"b" skupina
[bookmark: _Toc387646686][bookmark: _Toc387652479]2.7 Podle funkčně stylové příslušnosti
[bookmark: _Toc387652480]2.7.1 Prostěsdělovací styl
e-piškvorky ‒ elektronické piškvorky, př.: Baví je třeba pěstovat virtuální brambory na virtuální farmě , hrát < e-piškvorky>  nebo třeba upéct dort , který na internetu vypadá tak chutně a o kterém jiné uživatelky serveru básní; 
i-bar  - interaktivní bar, př.:  < I-bar>  rozehraje s návštěvníkem hru světelných efektů , na dotykové obrazovce si bude moci navolit , jaké téma ho zajímá a průchodem hudební kolonádou vytvoří vlastní melodie;
z-karta - zákaznická karta, př.:  Před pár lety , když Dráhy výrazně zdražily základní jízdné , začaly nabízet zvýhodněné , takzvané " zákaznické " jízdné , pro něž bylo podmínkou pořízení " < Z-karty>  " za dvě stě korun na jeden rok;
 
[bookmark: _Toc387652481]2.7.2 Odborný styl
Y-larva: př.:  Ale takové evoluční čelem vzad , jako předvádí < Y-larva>  , je velkou vzácností . Y-larva ( odborníci neznají dospělce , kterého by pojmenovali ) je známa 100 let . Přesto se ji zatím nepodařilo " odchovat " do další vývojové fáze;
N-letá voda: př.:  Naopak , podmíněná pravděpodobnost výskytu těchto jevů prudce roste , protože každé stoleté vodě musí vždy předcházet voda padesátiletá , dvacetiletá a tak dále . Je - li tedy hlášena voda < n-letá>  , je třeba se připravit na vodu;
F-škála (nástroj k měření implicitních profašistických tendencí): př.:  Moderní sociální psychologie , která se konstituovala právě na studiu postojů , jako je rasismus , nacionalismus a xenofobie , mluví o tzv. F - faktoru či < F-škále>  . V zásadě jde o to , že v každé společnosti tvoří zhruba pět procent populace lidi s dispozicemi k antidemokratickým , totalitním a autoritářským postojům.

[bookmark: _Toc387652482]2.7.3 Administrativní styl
i-direct marketing (internetový marketing přímý): př.: Také v Česku se začínají formovat první projekty i-direct marketingu a je jen otázkou času, kdy na trh vstoupí první i-broker;[footnoteRef:89] [89:  Databáze Neomat [online]. Verze 2.0 [cit. 2014-04-16]. Praha : Ústav pro jazyk český AV ČR, v. v. i., 2014. Dostupná na: http:/www.neologismy.cz/] 

e-stát (elektronizace úřadů a státních institucí pro efektivnější komunikaci s občany): př.:  Pak mám několik projektů typu sjednocení rozvojové a humanitární pomoci pod jednu střechu , přesun zahraničního obchodu z ministerstva průmyslu a obchodu pod ministerstvo zahraničí , projekt < e-státu>  , tedy efektivního státu , který chceme zveřejnit už teď v říjnu a měl by vést k tomu , že Česko bude venku prezentováno jednou hlavou a jedním hlasem , a ne deseti jako dnes;
R-index (index varující před recesí): př.:  Týdeník The Economist dokonce problémy s recesí vyřešil tak , že sleduje takzvaný < R-index>  : když se o recesi hodně píše v amerických prestižních denících The New York Times a Washington Post , tak je za humny . Recese tu tedy je , když ji dobře informovaní novináři tak nějak cítí ve vzduchu.

[bookmark: _Toc387652483]2.7.4 Publicistický styl
E-den (den zavedení eura v té které zemi): př.:  překvapující nedostatek připravenosti " v procesu zavádění eura . Varoval , aby případné zmatky v tzv. < E-den>  , tedy 1 . 1 . 2002 , nenarušily dosavadní slibný pokrok při vytváření jednotné evropské měny;
k-režim (komunistický): př.:  Když se < k-režim>  v přechodných přílivech a odlivech rozumu zase trochu liberalizoval , vyjeli jsme se ženou na chvíli na Západ;
N-objekt (objekt obydlený neplatiči nájemného): př.:  S nadsázkou lze tedy označit za původce dnešních epidemií úplavice nezodpovědné radnice . Další fází , kterou některá zastupitelstva nedávno zahájila , je vystěhovávání " neplatičů " z těchto < n-objektů>  . Kam půjdou ? Jaké budou dlouhodobé důsledky takové politiky?

[bookmark: _Toc387652484]2.7.5 Umělecký styl
a-ovce (z pořadu o Járovi Cimrmanovi: ovce, která bečí na tónu a; stejně tak C-ovce, D-ovce, E-ovce atd.): př.:  Jednou z prvních investic bylo zakoupení čtyř ovci : g-ovce z Bavor , rumunské d-ovce , < a-ovce>  karpatského chovu a štíhlé gazelí e-ovce z Turčianského Sv. Martina . Mezi majitelkou hudebního ústavu a jejím zaměstnancem vyvinulo se časem něžné pouto . Paní Róza byla Cimrmanovi inspiraci k milostným písním , které se svým pojetím odlišují od veškeré tvorby tohoto druhu před Cimrmanem i po něm .
[bookmark: _Toc387646687][bookmark: _Toc387652485]2.8 Podle vlivu výslovnosti prvního komponent a význam celého výrazu 
[bookmark: _Toc387646688][bookmark: _Toc387652486]2.8.1 Bez vlivu
PŘ.: e-kniha [e:kniha] i [i:kniha] znamená elektronická kniha

[bookmark: _Toc387646689][bookmark: _Toc387652487]2.8.2 S vlivem
PŘ.: B-fit (název fitness centra) ‒ [bi:fit] = "buď fit" (be fit), ale [be:fit] = rozlišovací funkce bez další informační hodnoty
[bookmark: _Toc387646690][bookmark: _Toc387652488]2.9 Podle problémové identifikace významu v důsledku homonymie
[bookmark: _Toc387646691][bookmark: _Toc387652489]2.9.1 Prvního komponentu
Př.: E-
1. efektivní (e-stát ‒ elektronizace úřadů a státních institucí pro efektivnější komunikaci s občany);
2. ekologický (e-náklaďák ‒ nákladní auto s technologií zajišťující nízké množství produkovaných splodin);
3. elektrický (e-kolo);
4. energetický (E-bomb ‒ bomba, která po explozi uvolní grafitový prach zkratující okamžitě energetické obvody i na velké vzdálenosti);
5. euro (E-den ‒ den zavedení eura v konkrétní zemi).

[bookmark: _Toc387646692][bookmark: _Toc387652490]2.9.2 Druhého komponentu 
Př.: -KLUB
1. A-klub ‒ abstinenční: Zpřísnit by se co nejdříve měly kontroly prodejců cigaret a alkoholu , řekl Martin Klíč , předseda Sdružení < A-klubů>  pomáhajícího lidem se závislostmi;  
2. C-klub ‒ zábavní klub, kde se hraje jen country hudba: < C-klub>  je otevřen od neděle do pátku ( 11 až 21 hodin ) a v sobotu ( 15 až 22 hodin );
3. D-klub ‒ dámský: < D-klub>  zve na přednášku o vánočních vazbách květin;
4. F-klub ‒ pro příznivce Francie a francouzštiny: To jsou jen některé z příjemných věcí , které si lidé při pomyšlení na Francii většinou vybaví . Tím vším a mnohým jiným se < F-klub>  kromě jazyka zabývá;
5. I-klub ‒ internetový: Podotkla , že pokud budou mít uchazeči o < i-klub>  velký zájem , úřad práce by postupem času uvažoval o rozšíření dnů , během kterých by lidé mohli práci na internetu hledat;
6. K-klub ‒ klub kamarádů: K-Klub je nezisková organizace, která svou činnost zaměřuje do oblastí aktivní rekreace. Název "K-Klub" má původ v slovním spojení "Klub kamarádů";[footnoteRef:90]  [90:  Dostupné z: http://sebastianchum.blog.idnes.cz/c/372981/Soucasne-generace-X-Y-a-Z-kratke-seznameni.html https://cs-cz.facebook.com/pages/K-Klub/131458317628?sk=info] 

7. R-klub ‒ romský: Jablkem sváru se především staly peníze , které < R-klub>  získal od nizozemské nadace.
[bookmark: _Toc387646693][bookmark: _Toc387652491]2.10 Podle způsobu přenesení významu
[bookmark: _Toc387646694][bookmark: _Toc387652492]2.10.1 Metafora
E-domek (speciální kontejner ve sběrnách surovin, kam se odkládá elektroodpad); př.: Druhou novinkou je přístřešek k ukládání vysloužilých elektrozařízení . Nazývá se < E-domek>  a má zamezit , aby na odložené elektrospotřebiče nepršelo . Domek je zamykatelný , tím pádem se k opadu nedostanou zloději;
R-kruh (občanské sdružení umožňující rodinám s adoptovanými romskými dětmi setkávání a sdílení zkušeností); př.: R-kruh vznikl v roce 1996 a od té doby pomáhá zhruba deseti rodinám , které adoptovaly dvacet romských a jedno vietnamské dítě ;

[bookmark: _Toc387646695][bookmark: _Toc387652493]2.10.2 Metonymie (synekdocha)
E-stát (efektivní stát) ‒ elektronizace úřadů a státních institucí pro efektivnější komunikaci s občany; př.: Že by to s tou nezávislostí a myšlenkovou odvahou < e-státu>  nebylo zas tak žhavé;
F-Scéna (folklorní festival); př.: Ondráš je organizátorem folklorních festivalů < F-Scéna>  , který probíhá po celé léto v Brně , a Rožnovská valaška , každoročně spolupracuje na přípravě Galakoncertů vítězů soutěže Zpěváček-Lidová píseň.

[bookmark: _Toc387646696][bookmark: _Toc387652494]2.10.3 Bez přenosu významu
D-pivo (pivo pro diabetiky); př.: Ocenění za nejlepší pivo se sníženým obsahem cukru připadlo Pivovaru Pernštejn Pardubice za Pernštejn < D-pivo>  . Soutěž Pivo České republiky je počtem přihlášených značek piv nejvýznamnější akcí svého druhu v zemi.
[bookmark: _Toc387646697][bookmark: _Toc387652495]2.11 Podle míry pravděpodobnosti nápovědi pomocí druhého komponentu směrem k významu komponentu prvního
[bookmark: _Toc387646698][bookmark: _Toc387652496]2.11.1 Nejsnadněji rozpoznatelné
Př.: U-trubice, A-stojan: trubice a stojan jsou konkrétní entity; ve spojení s vizuálně jednoduchým a výrazným tvarem, a to tvarem písmene, není v porovnání s dalšími výrazy obtížná identifikace kompozita;
[bookmark: _Toc387646699][bookmark: _Toc387652497]2.11.2 Nesnadno rozpoznatelné
Př.: B-hřiště, M-centrum: při uplatnění principu analogie např. s obecně známými pojmy B-mužstvo, B-kategorie atd. je i vzhledem k míře konkrétnosti druhého komponentu pravděpodobné, že výraz bude možné identifikovat. M-centrum (a podobně např. s-centrum; N-centrum; r-centrum): výraz centrum přináší konotace středu, soustředění něčeho/někoho do jednoho místa. Vycházíme-li z předpokladu setkávání lidí, lze vydělit skupiny, které se chtějí (M-centrum ‒ c. maminek, s-centrum ‒ c. seniorů), nebo musejí (N-centrum ‒ centrum neplatičů) střetnout v určitém místě, centru. Výraz centrum je méně konkrétní než příklady uvedené u bodu a), pročež je možné se domnívat, že by identifikace mohla být obtížnější.
[bookmark: _Toc387646700][bookmark: _Toc387652498]2.11.3 Velmi těžce rozpoznatelné
c) Jako nejhůře rozpoznatelná se jeví sémantika výrazu A-klubíčko, neboť z aspektu motivického je výrazně zastřena. Pojmenování vzniklo derivací, postupem sufixace, a to od výrazu A-klub (abstinenční klub). Význam výrazu A-klubíčko je "místo setkávání dětí předškolního věku zřízený v rámci prostor občanského sdružení A-klub". Konotace se sémem "dětskosti" sice může sufix -íčko vytvořit, avšak domníváme se, že ani v takovém případě není možné detekovat celkový význam kompozita, a to hlavně z důvodu většího množství provedených kroků v procesu slovotvorby.


[bookmark: _Toc387646701][bookmark: _Toc387652499]3 Závěr
	
Na základě výzkumu jsme dospěli k poznatkům, které na jednu stranu potvrzují dřívější bádání v oblasti slov s jednopísmenným komponentem, na stranu druhou, vzhledem ke zvýšení frekvence užití tohoto typu výrazů a jejich způsobu fungování v jazyce, k poznatkům novým, reflektujícím tento vývoj a změny.
Navazujeme na Opavskou[footnoteRef:91], která se ve své analýze zabývá jen výrazy s jednopísmennými prvky e-, i-, m-. Ty označuje za neologické útvary se strukturami „jednopísmenný komponent e- (ve významu elektronický) + plnohodnotné slovo“; „jednopísmenný komponent i- (ve významu internetový) + plnohodnotné slovo“ a „jednopísmenný komponent m- (ve významu mobilní) + plnohodnotné slovo“.[footnoteRef:92] V souvislosti s těmito neologickými útvary píše o tzv. slovotvorných modelech, avšak i v souvislosti s tímto označením reflektuje pouze prvky e-, i-, m-. Od doby vydání její studie uplynulo devět let a jednopísmenných komponentů přibylo takové množství, že se jevilo jako nutné vyjmout z charakteristiky tohoto tvoření konkrétní písmenné prvky a přehodnotit jev z hlediska více faktorů. [91:  OPAVSKÁ, Zdeňka. Komponenty e-, i-, m- v nové slovní zásobě. In: Neologismy v dnešní češtině, 1. vyd. Praha : ÚJČ AV ČR, 2005, s. 232.]  [92:  Termín plnohodnotné slovo užívá Z. Opavská (viz citace 91) a my jej užíváme jen z důvodu odkazování se k její definici; jinak se od tohoto terminologického označení distancujeme] 

 Páteří naší práce z hlediska struktury je rozlišení možných způsobů dělení výrazů s prvním komponentem jednopísmenným, a to z různých aspektů ‒ podle formy kompozit, jejich funkce, grafického zápisu, výslovnosti, podle počtu členů či jazyků členů, podle jejich slovnědruhové či funkčně stylové příslušnosti, vlivu těchto aspektů na výsledné detekováí sémantiky atd.
Do způsobů našeho dělení je na prvním místě vtělena kategorie vymezitelná na základě aspektu vzniku a funkce, resp. funkce a formy pojmenování. Touto kategorií se zabýváme v práci nejvíce, neboť obsahuje i abreviačně kompoziční typ. 	
Výrazy s formou jednopísmenný komponent, spojovník, druhý komponent můžeme ze synchronního hlediska v aktuální slovní zásobě češtiny rozdělit do šesti typů:	1. výrazy abreviačně kompoziční
2. výrazy vzniklé na základě metafory
3. výrazy ikonického charakteru
4. výrazy symbolické
5. výrazy napodobující mluvenou formu jazyka 
6. výrazy reflektující strukturu z důvodu chybného zápisu
Práce se orientuje primárně na problematiku prvního typu, avšak v menší míře se zabývá i skupinami ostatními. Je to na jednu stranu z důvodu relevantnější definice charakteristických rysů abreviačně kompozičních výrazů jejich zasazením do širšího kontextu, na druhou stranu z důvodu, že mezi typy 1 až 6 dochází k nutné interferenci.
V rámci typů jsou v některých případech vydělovány podtypy, a to především na základě své funkce:
1. výrazy abreviačně kompoziční: př.: S-centrum
2. výrazy vzniklé na základě metafory
	a) hodnocení: př.: A-festival
	b) lokalizace: př.: A-sloupec
3. výrazy ikonického charakteru: př.: A-stojan
4. výrazy symbolické: př.: N-letý
5. výrazy napodobující mluvenou formu jazyka
	a) hovorové pojmenování původních dvou prvků: př.: D-jednička
	b) hovorové pojmenování původního jednoho prvku: př.: H-čko  
6. výrazy reflektující strukturu z důvodu chybného zápisu
	a) oficiální názvy: př.: E.ON (zapsáno E-ON)
	b) atypické výrazy: př.: à la (zapsáno a-la) 
	c) zápis podle výslovnosti: př.: e-mail (zapsáno i-mail).
		 
Výrazy, které se v současné době vyskytují ve slovní zásobě češtiny a mají strukturu jednopísmenný komponent, spojovník, druhý komponent lze rozlišit podle několika možných způsobů dělení.  
Na základě vzniku, funkce a formálního aspektu pojmenování vydělujeme u prvního způsobu dělení tzv. typy (1 až 6); v rámci typů pak v některých případech také podtypy (a až b, resp. a až c) ‒ nejčastěji z důvodu relevantnosti funkčního rozlišení různých způsobů využití v komunikaci.
Jedním z typů je abreviačně kompoziční tvoření slov. Podtypy v tomto případě nevydělujeme, neboť se jedná o formálně velmi homogenní skupinu.
Z hlediska formy výrazy této skupiny považujeme za kompozita sestávající obvykle ze dvou komponentů. První je jednopísmenný, druhý může mít formu celého slova, ale i např. zkratky, dvouslovného pojmenování či může zcela absentovat. Předěl mezi slovy je signalizován spojovníkem, ale i využitím kontrastu malých a velkých písmen. Méně často se vyskytuje jiné odlišení, např. uvozovkami, sporadicky tečkou apod. Jejich vznik je spatřován na pozadí pojmenování víceslovných, z hlediska funkce je nejčastěji vykládán první komponent jako adjektivní atribut, např. s-pas "seniorský pas". 
Nejčastějším způsobem zápisu je jednopísmenný komponent, spojovník,  a komponent plnovýznamové slovo v nezkrácené formě, např. J-horor, tedy:
		1. Abreviačně kompoziční výraz: strukturu popisujeme tímto způsobem: jednopísmenný komponent ‒ v případě abreviačně kompozičního tvoření slov je to iniciálová zkratka; spojovník ‒ signalizace předělu mezi komponenty; druhý komponent ‒ slovní výraz v nezkrácené formě.
 Další typy je nutno definovat odlišně se zohledněním charakteru prvního komponentu: 
2. Výrazy vzniklé na základě metafory, př.: A-festival, A-sloupec: jednopísmenný komponent je metaforickým označením významu.
3. Výrazy ikonického charakteru, př.: A-stojan: jednopísmenný komponent je ikonickou prezentací tvaru druhého komponentu
4. Výrazy symbolické, př.: N-letý: Jednopísmenný komponent je symbolickým zástupcem proměnné části druhého komponentu (matematický znak pro proměnnou);
5. Výrazy reflektují mluvenou podobu jazyka.
Př. č. 1: D-jednička: původní výraz je složen ze dvou prvků, D; 1. Jednopísmenný komponent je prosté označení významu založené na některém z předchozích případů; příznakovost záleží na druhém komponentu; druhý komponent ‒ substantivizovaná číslovka ‒ slovní výraz ve formě záznamu mluvené podoby.
Př. č. 2: H-čko: obecně lze nazvat výrazem za bázi abreviace charakteristickým tím, že původní pojmenování je složeno pouze z jednoho prvku, zde ze slova heroin. Nemůžeme však zcela přesně určit, zda je druhým komponentem lexikalizovaný sufix, tedy zda proběhla substantivizace, nebo blíže obtížně definovatelný fragment. Substantivizace by znamenala, že z původního heroin se v důsledku snahy o zastření významu stalo „H“, které mělo pro uživatele stále plnou sémantickou souvislost s původním výrazem a významem heroin. Časem se však etablovalo na označení „H“, z něhož se častým užíváním v mluvené formě stalo H-čko. Možnost označení komponentu jako fragment je postavena na posloupnosti: výraz heroin → jeho hovorové označení výrazem háčko → zkrácení výrazu na h-čko.  Problematika je složitá i s ohledem na protiklad podoby psané a mluvené. Tímto tématem se dál intenzívně zabýváme.  
6. Výrazy vzniklé na základě neznalosti přesného grafického záznamu (Př. č. 1) či na základě výslovnosti (Př. č. 2).
Př. č. 1: E-ON místo E.ON, a-la místo à la; 
Př. č. 2: i-mail místo e-mail.
Na závěr explicite zdůrazňujeme, že základním důvodem užívání zápisu s jednopísmenným komponentem jsou úspornost, jednoduchost, jazyková ekonomie. Ve vzniku těchto výrazů také nutně spatřujeme projev jazykové kreativity, jíž se současné užívání jazyka výrazně vyznačuje. Není možno opomenout ani zásadní faktor grafemiky, a to zachování švu mezi prvním a druhým komponentem. Ten může mít různé podoby, udržovat se ve formě původní či tendovat ke změnám. V některých případech však již dochází k rezignaci na jakékoli signalizování předělu, př.: etiskopis. 

Je však nutno doplnit, že čím více je v jazyce forem abreviačně kompozičních, resp. s jednopísmennými komponenty, tím může být obtížnější správné detekování významu z důvodu čím dál vyšší homonymnosti, takže úspornost ve formě s sebou na druhou stranu přináší ztížení porozumění.
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Práce je zaměřena na charakteristiku, popis a systematizaci abreviačně kompozičních výrazů na pozadí celkové vývojové tendence užívání slov s jednopísmennými komponenty v současné české slovní zásobě. Jazykový materiál shromážděný na základě studia a excerpce monografií a článků vztahujících se k problematice byl ve velké míře doplněn a po frekvenční stránce upřesněn daty získanými z Českého národního korpusu a z databáze Neomat  lexikologického oddělení UJČ AV ČR. Na základě rozborů konkrétních jazykových výrazů je upozorněno na dílčí tendence uvnitř problematiky, zvláště z funkčního hlediska.
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